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	ÚVOD

	Fantastičtí tvoři a netvoři, stvůry a nestvůry provázejí člověka věrně v celých jeho dějinách – věrněji než psi a koně, o ostatních domácích zvířatech ani nemluvě. Stvoření fantazie se nás drží pevněji než blechy, vši, štěnice a podobná havěť. Patří k nám, ať chceme nebo nechceme, a vyvíjejí se s námi ve stejném evolučním pohybu.

	Zdá se, že dnešní svět, preferující vyhraněnější a ostřejší vnímání reality, se soustřeďuje povrchně na zkoumání vědeckých faktů a věnuje méně pozornosti zkoumání fantastických bytostí. Toto opomíjení cítím jako neoprávněné, vždyť fantazie k nám podstatně náleží a v hlubokém smyslu toho slova nás jednoho každého i celé lidstvo formuje.

	Naši předkové ve svých lucidářích, speculiích, summách, bibliotékách mundi, herbářích a bestiářích, ve všech knihách, jež shrnovaly tehdejší vědění, zpravidla nezapomínali na stvoření z legend, bájí a mýtů. K této tradici propojeného, prolínajícího se, navzájem provázaného fantazijního myšlení se tímto skromným bestiářem pokorně hlásím.

	Stejně jako staří autoři jsem byl veden respektem a úctou k fantazijním výtvorům, k jejich hloubce, symboličnosti i k jejich schopnosti zrcadlit nám mnohé o nás samých a námi obývaném světě.

	V bestiáři popisovaní tvoři byli vesměs nalezeni ve známých dílech současného literárního žánru fantasy. Rozsah práce si vynutil encyklopedické zpracování pouze omezeného materiálu. Proto jsem se rozhodl popsat všechna fantastická stvoření z děl jen pěti známějších autorů žánru.

	MICHAEL ENDE v Příběhu, který nikdy neskončí, zabydlel svou říši Fantazánii řadou pozoruhodných tvorů, kteří všichni konec konců pomáhají chlapci Bastiánovi porozumět lidským vztahům, lásce v rodině a sobě samému. Bastián ve Fantazánii dospívá – a to nikoliv v muže, ale ve chlapce, který ví, kam patří, ví, kdo ho má rád, ve chlapce, který už má sílu stát na vlastních nohách a který umí milovat.

	Ostatně z čeho jiného než z fantazie a lásky čerpáme svou sílu, co jiného nás moudře a osudově vede životem!

	J. R. R. TOLKIEN svou fantazií přivedl ke zrodu celý nový svět se svébytnou historií i mytologií, svět, který utvořil llůvatar z hudby Ainur, svět elfů a trpaslíků, předchůdců lidí ve Středozemí i svět nenápadných hobitů z Kraje.

	Hobiti, kteří milují svůj venkov, své obytné nory, dobré jídlo, odpolední slunce, klid a své dýmky, se ve svých – původně ne zcela dobrovolných – dobrodružstvích setkávají z řadou příšer stvořených Temným pánem i s bájnými tvory, kteří jsou jim v jejich střetnutí se zlem nápomocni. Jejich příběhy jsou zachyceny v knize Hobit, aneb cesta tam a zase zpátky, v trilogii Pán prstenů a kronice Silmarillion.

	ROGER ZELAZNY napsal deset knih o tajemném Amberu, které gradují historii jediného skutečného světa, jehož jsou ostatní světy jen stíny. Je to příběh o moci a pýše a o nesnadné cestě ke zřeknutí se touhy po moci. Je to příběh o střetnutí Řádu a Chaosu a o vratké, ale nutné rovnováze obou těchto světových principů, kterou udržuje člověk.

	Do světa vládců Amberu pronikají nestvůry ze vzdálených stínů i démoničtí tvoři ze Dvorů Chaosu. Zhmotňují se tu i noční můry, ožívají zvířata heraldická i mýtická.

	ANDRZEJ SAPKOWSKI je asi autorem poněkud méně známým, což ovšem neubírá jeho příběhům o zaklínači Geraltovi, které se postupně skládají ve velkou ságu, hloubku, působivost i závažnost sdělení.

	Nevyčerpatelným tématem jsou mu problémy civilizační, které jsou tu kladeny prostřednictvím střetnutí s podivnými stvořeními, potvorami, obludami i démony. Otázky vyvstávají jakoby svou vlastní silou v příbězích někdy ponurých, jindy alegorických a často děsivých. Jsou vysloveny pronikavě, neodbytně a velice poutavě.

	TERRY PRATCHETT je autorem z jiného těsta. Jeho knihy o Zeměploše jsou plné vtipných nadsázek a elegantního humoru. Čtou se s potěšením a občas i s hlasitým smíchem. Humor moudré lidskosti a skvělých postřehů pomáhá, osvětluje, prořezává se do hloubi, a přitom nezraňuje. Ve světě založeném na magii světlo líně teče, velbloudi jsou matematickými génii (zejména proto, že nemohou počítat na prstech a nezbývá jim než počítat v číslech), zavazadlo z myslícího hruškovníku následuje svého pána, podléhá velmi lidských náladám, bojuje s piráty a netvory. Může se tu udát doslova cokoliv. A právě to je autorův způsob, jak proniknout k tomu podstatnému.

	Jednotlivá hesla bestiáře jsou tvořena metodou textové koláže. Usiloval jsem o to, užít textu původních autorů v maximální míře. Někdy však bylo nutno provést nezbytné úpravy vzhledem k účelu knihy.

	Při psaní doplňujících textů jsem se snažil respektovat původní atmosféru děl tak, jak jsem ji prožíval a pociťoval sám. Občasné vlastní vývody jsou důsledkem právě tohoto osobního prožívání. Věřím, že téma nepoškodily.

	Při vlastním psaní jsem navázal s literárními díly hlubší dialog, který nebývá při pouhém čtení prožíván. Připomínalo to situaci živého vyprávění, o něž jsou dnešní děti díky kultuře masmédií často připravovány. Tento zážitek živého kontaktu s fantastickými tvory jsem se pokusil v bestiáři zachytit a zprostředkovat jej i čtenářům.

	Do bestiáře nejsou zahrnuti zázrační koně, fantastičtí psi, geniální velbloudi a vůbec všechno domácí zvířectvo nadané neobvyklými vlastnostmi i přesto, že tito tvoři hrají často klíčové role v dramatických příbězích. Heslář by byl totiž zaplaven množstvím vlastních jmen, jež by převýšila počtem druhová označení.

	Nenajdete tu ani tvory s převážně lidskou inteligencí či lidskou podobou, ani klasické démony a džiny. Soustředil jsem se pouze na fantastická zvířata, nebo na tvory a potvory, jež jsou zvířaty z větší části. Ze stejných důvodů zde nejsou zpracována ani pozoruhodná stvoření svým původem z rostlinného světa.

	Dále zde nejsou zachyceni draci – a to ze dvou příčin. První je, že zprávy o nich jsou velmi rozporné, je jich mnoho a zdá se, že lidová vyprávění, legendy a pohádky jim, až na výjimky, poněkud ubližují. Jako entita fantastické zoologie zasluhují mnohem systematičtější zpracování, než dovoluje tento stručný encyklopedický přehled.

	Druhá příčina je čistě osobní. Bestiář jsem psal ve Skrýši Dračího žlebu pod Dračími kameny, v kraji, jehož místní názvy lze při troše fantazie interpretovat jako připomínky dávného i nedávného působení horských draků.

	Mám řadu dobrých důvodů se domnívat, že ve velmi těsné blízkosti mé Skrýše působil nikoli drak, ale dračice – a proti těm, jak známo, si různí rytíři, hrdinové a Honzové vůbec nedovolili vytáhnout.

	Mé výzkumy jsou zatím v počáteční fázi a nemohu si být jist, že se tu dračice dosud někde nezdržuje. Obávám se proto pochopitelně pouze na základě literárních zpráv zveřejnit takové údaje o dracích, které by mě to mohly s nimi rozházet, a zároveň jim ovšem nechci neoprávněně lichotit.

	Psaní není, jak víte, zcela bezpečnou záležitostí. Platí to dvojnásob, překročíte-li hranice fantazie. Ale věci, které nás opravdu přitahují, lákají a uspokojují, nebývají nikdy zcela bezpečné.

	SDĚLENÍ KNIHKUPCŮM

	Autoři nezřídka opomíjejí vhodně informovat knihkupce, ač ti jsou přece tím nejpodstatnějším článkem na cestě knih z psacích stolů spisovatelů ke čtenářům. Potom chudákům knihkupcům nezbývá nic jiného, než si prodávané knihy přečíst, což může být pěkná dřina. Abych uchránil knihkupce této námahy, vsunuji do knihy toto stručné sdělení.

	Nespornou výhodou fantastického bestiáře je možnost nabídnout jej téměř jakémukoliv druhu zákazníků. Ctitelé fantasy po něm sáhnou automaticky, vzdělancům je třeba zdůraznit jeho encyklopedický charakter, vychovatelům přiblížit etický rozměr některých hesel, milovníci dobrodružství tu naleznou pár napínavých příběhů, některá hesla se blíží hororu, jiná pohádce, některá dokonce vyvolají smích. Pro děti a mládež se nemusí žádná stránka cenzurovat. Díky ilustracím a grafické úpravě lze bestiář považovat i za artefakt krásného umění.

	S bestiářem lze zacházet jako s lexikonem či s encyklopedií, tedy založit ho do knihovny a čekat, že se někdy může hodit. Toto je fakt, který z něj činí nadmíru vhodný dárek pro přátele i blízké. Koupi za účelem dalšího darování může směle každý knihkupec podporovat, o svůj rabat rozhodně nepřijde, a navíc umožní kupujícímu získat blahodárný pocit z toho, že udělal dobrý skutek a způsobil někomu radost.

	Obdarovaný se pak jednak těší faktem, že někomu stojí za takovou pozornost a jednak získá knihu, jež může být majetkem i potěšením. Nezanedbatelnou výhodou bestiáře je, že může být obdarovaným dále darován, čímž nemusí obdarovaný čerpat své vlastní finanční prostředky na způsobování radosti druhým.

	Jisté úskalí v procesu darování nastane, když si kupující v knížce zalistuje a zatouží si jí ponechat. Může se tak nechtěně dostat do krutého vnitřního dilematu, zda si má ponechat to, co se mu líbí, nebo právě proto to darovat.

	Zkušený knihkupec, který je vždy i tak trochu psychologem, by měl umět těmto prekérním situacím těžké volby svých zákazníků předcházet a rovnou jim prodat knihy dvě, po případě i více najednou. Takováto služba zákazníkům podporuje vyšší obrat na knižním trhu a přispívá k blahobytu všech zúčastněných. Knihkupec získá rabat, vydavatel zisk, autor honorář a kupující nebo obdarovaný tím zvětšuje svůj majetek.

	Pokud bude v této službě zákazníkům knihkupec úspěšný, může si dovolit sám sobě nabídnout slevu, a získat tak Fantastický bestiář do osobního vlastnictví.

	JAK ČÍST FANTASTICKÝ BESTIÁŘ

	Čtení abecedně uspořádaného dílka dovoluje velkou variabilitu postupů a každý čtenář zřejmě zvolí svůj. Někdo bude postupovat od známých pojmů k neznámým, někdo přesně naopak. Někdo začne nejstručnějšími texty, někdo naopak nejobsáhlejšími. Jsou i tací, kteří budou postupovat abecedně. Mnohý se nechá vést ilustracemi. Zde musím upozornit laskavé čtenáře, že bestiář nebyl koncipován jako naučný slovník, kde jsou jednotlivá témata svázána odkazy do větších bloků. Povaha věci samé to neumožňovala. Stejně tak povaha autora.

	Bestiář je prostě sbírkou určenou k nesystematickému pobavení a podpoře ušlechtilých zájmů čtenáře, které se však některým jeho blízkým mohou zdát málo seriózní a vážné.

	Pro přehlednější orientaci různých druhů čtenářů bylo sestaveno desatero návodů ke čtení, které lze nápaditě kombinovat či střídat podle momentální nálady, situace, či nároků právě nás obklopující společnosti.

	I.

	Hesla lze číst v jakémkoliv pořadí. Ti, co odmítají povrchní víru v nesmyslnost náhody, se pak mohou dobrat netušených souvislostí a dokonce i nalézt odpovědi na některé dotěrné otázky.

	Jen jedinou zásadu navrhuji váženým čtenářům dodržovat: číst každé jednotlivé heslo jako celek, to znamená od začátku do konce. Heslo totiž tvoří polouzavřenou informační jednotku. Zvláště kritičtí čtenáři však tento návrh respektovat nemusí.

	II.

	Milovníkům a znalcům literatury fantasy navrhuji čtení v jakýchsi blocích podle autorů, kteří jednotlivé tvory popsali. Připomenou si tak znovu fantastické světy svých oblíbenců a jejich neopakovatelnou atmosféru.

	III.

	Zasvěcencům a obdivovatelům esoterických a hermetických nauk není třeba něco doporučovat, leč dovolím si jemným náznakem upozornit, že to tam je. Ovšem jak jinak, než zašifrovaně. Stačí číst.

	IV.

	Psychology, biology, ekology a další exaktní či skeptické duchy chci upozornit, že to tam není, ani zašifrovaně, nemusí tedy nic dedukovat, stačí číst, vzpomínat, prožívat a bavit se.

	V.

	Filosofům doporučuji totéž. Jsem si však vědom toho, že si umí utvořit vlastní názor a občas ho i vyjádřit.

	VI.

	Pravověrní estéti nechť toliko knihou listují, těší se z obrázků a z grafické úpravy, čtení by je jen rozptylovalo.

	VII.

	Lenoši mohou čtení jen předstírat a okolí tvrdit, že soustředěně studují. I to je nezanedbatelná role četby.

	VIII.

	Studentům navrhuji, aby při čtení, ať už pod lavicí ve škole nebo doma v leže, když takto pod záminkou učení unikají nepříjemným domácím povinnostem, potlačili pobavený výraz nebo hlasitější smích.

	IX.

	Zarputilcům, kteří chtějí vždy věcem přijít na kloub, doporučuji číst bestiář jako úvod ke studiu pramenů zde uvedených i ke studiu fantastické literatury vůbec.

	X.

	A těm čtenářům, kterým z jakési nutkavé touhy záleží více na zkoumání duševních pohnutek a myšlenkových pochodů autorů, než na samém díle, učiním přiznání o své vlastní motivaci.

	Bavil jsem se.

	A totéž přeji i vám.

	ACHARÁÍ

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 240 – 241, 255 – 260, 359 – 361)

	Jsou to bytosti skrytosti a temnoty, žijí hluboko v podzemí, v zemském nitru, kam nemá přístup jediný paprsek světla. Jejich jeskynní svět má jediný krajně obtížně objevitelný vchod, který se pozná jen podle podivného neurčitého zvuku. Vniknete-li hlouběji do jeskynní temnoty, bude to znít jako potlačované vzlyky a pláč velikého počtu nějakých živých tvorů. Nepodobá se lidským zvukům a nepřipomíná ani nářek zvířat. Šumění neumlká, až se vylije v jediný povzdech, a pak opadá, aby po chvíli zase zesílilo. Je to však ten nejžalostnější tón, jaký lze slyšet.

	To přežalostné naříkavě skučení vydává množství na pohled velice odporných červů, dlouhých asi jako lidská paže. Ze záhybů těla mohou tato odpuzující stvoření vystrčit něco podobného končetinám připomínajícím slizká chapadla mořského polypa. Na jednom konci vyhlédá z cucků ušmudlané kůže pár očí bez víček, z nichž se bez ustání řine proud slz.

	Hořkých slz je tolik, že naplnily jezerem celé údolí Hurhu čili Slzavé údolí. Na tomto jezeře pluje nejkrásnější město Amargánth, celé z nejjemnějšího stříbrného filigránu. Hořká a slaná voda chrám jeho obyvatele před nepřáteli. Potoky slz zároveň slouží červům Acharáí k promývání onoho mimořádně kvalitního stříbra, které je hluboko pod zemí a z něhož dovedou zhotovit ten nejkrásnější filigrán, jejž nelze napodobit. Obyvatelé města se věnují zpěvu a vyprávění příběhů, jimž Acharáí vskrytu naslouchají a to je jejich odměna zato, že pomáhají město Amargánth budovat do jedinečné kouzelné krásy.

	Acharáí bez ustání pláčou a naříkají nad svým odporným vzhledem a svou pilnou prací se snaží odčinit svou ošklivost, což jim přináší alespoň trochu útěchy.
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	K Acharáí se pojí zvláštní příběh. Kouzelnou mocí obdařenému chlapci Bastiánovi se jich jednou zželelo a způsobil jejich proměnu. Časně z rána svlékli Acharáí své ohavné tělesné schránky a stali se z nich pestří motýli. Hýřili barvami, vzlétli do jasného slunce a byli již jen samý smích, samá švanda a legrace. Ztratili své jméno, které znamená Navždyjižplačící a stali se z nich Puslegroí, což značí Navždyckysesmějící.

	Motýli Puslegroí se rozlétli v houfech po světě. Nic netvořili, jen v bláznivých rojích vše obraceli ve zlehčující legraci. Nakonec - jak jinak - žádali Bastiána o návrat k původnímu stavu.

	Nalézt smysl v hořkém údělu a nalézt v práci, která přináší druhým radost a štěstí, pro sebe útěchu a snad i trochu štěstí, je zřejmě dosti těžké. Žádá si to tíživou zkušenost a čas. Acharáí měli oboje. Porozuměli velkému tajemství bytí, porozuměli tomu, že námaha a starost každého dne zjevuje existenci řádu – i když ne jeho pochopení.

	Ve vesmírném řádu zřejmě snadněji naleznou své místo pracující a naříkající larvy Acharáí, než bezcílně poletující a smějící se motýli Puslegroí.

	Ještě že naši známí motýli mají své nepředatelné poslání plodit housenky.

	A‘ TUIN

	(T. Pratchett, Úžasná Zeměplocha: Lehké fantastično, s. 5-7,223-224)

	Velká A‘ Tuin, želva, nese na svém krunýři čtyři gigantické slony, kteří zase nesou na svých hřbetech celou Zeměplochu. Rozprostírá se tam dole, hluboko pod doly, mořským dnem a falešnými zkamenělinami, které tam umístil Stvořitel s jediným zlomyslným cílem – poplašit archeology a nasadit jim do hlav ty nejnesmyslnější nápady.

	„Velká A‘ Tuin, vesmírná želva s krunýřem pokrytým zmrzlým metanem, zbrázděným krátery po meteoritech a zašlým prachem asteroidů. Velká A‘ Tuin, s očima rozměrů prastarých moří, s mozkem rozlohy světa dílu, v němž se myšlenky pohybují rychlostí malých lesklých ledovců. Velká A‘ Tuin, jejíž obrovské smutné ploutve a svrchní krunýř nesou nesmírnou váhu Zeměplochy galaktickou nocí.

	Je potřeba říci, že to filosofové všechno pochopili špatně. Velká A‘ Tuin si to neobyčejně užívá.

	Velká A‘ Tuin je jediný tvor ve vesmíru, který ví, kam jde.“

	Směry a cíle jejího putování zcela zřejmě ovlivňují dění na Zeměploše. Když její obyvatelé zpozorovali, že se blíží k obrovské hvězdě, pochopili, že po střetnutí s ní zanikne hrůzným způsobem celý jejich svět.

	Pro záchranu Zeměplochy mu selo být v rozhodujícím momentu vysloveno osm velkých zaklínadel, tzv. Oktávo. Samozřejmě to nesvedl ani největší mág, ani největší hrdina, ani největší vládce, ale nedostudovaný čaroděj zmítaný všemi lidskými slabostmi a nedostatky, který ne zcela šťastnou shodou okolností přepadl přes okraj Zeměplochy, takže mohl Velkou A‘ Tuin spatřit na vlastní oči, a který se o něco šťastnější shodou okolností zase na Zeměplochu mohl vrátit.

	Jakousi další magickou shodou obíhalo kolem děsivé rudé hvězdy osm měsíců – stejný počet jako zaklínadel Oktáva.

	„V geologických hlubinách mozku Velké A‘ Tuin se daly po nervových spojeních do pohybu nové myšlenky.

	Nebeská želva neuměla změnit výraz, ale její šupinatá, meteory rozbrázděná tvář se jakýmsi záhadným způsobem naplnila očekáváním.

	Upřeně zírala na osm koulí, které se na vesmírném břehu otáčely kolem hvězdy.

	Koule praskaly.

	Začaly se z nich odlamovat obrovské kusy kamene a ve spirálách se řítily k hvězdě. Nebe se plnilo lesklými úlomky.

	Ze zbytků duté skořápky se pomalu vykolébala malá nebeská želva a ve svitu hvězdy se narudle zaleskla. Byla sotva větší než obyčejný asteroid a krunýř se jí leskl zbytky vaječného žloutku.

	Na vrcholku krunýře jí stála čtyři slůňata a ta nesla na hřbetech Zeměplochu, maličkou, pokrytou vodní párou a dýmajícími vulkány.

	Velká A‘ Tuin počkala, dokud se ze skořápek nevysvobodilo všech osm želvat a s užaslým výrazem se nepustilo do vesmíru. Pak se velká želva otočila tak opatrně, aby nic nepoškodila, a vydala se na dlouhou zpáteční plavbu k požehnaně chladným bezedným hlubinám vesmíru. Mladé želvy ji následovaly a ve hře obíhaly kolem svého rodiče.“
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	BALROG

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů II kap. 5, s. 310-311, Silmarillion, s. 26,42,76)

	Dávno před příchodem elfů a lidí na svět budoval vskrytu, v propasti Utumnu, svou sílu zlý a odbojný duch Melkor. Tam k sobě shromáždil všechny, kteří se mu stali nejpodobnější ve své zkaženosti. Zlí tvorové, které zkazil, chodili po světě. Nestvůry a děsivé přízraky obývaly temné lesy. Všichni hledali Prvorozené děti Ilúvatarovi, elfý, kteří se zrodili pod hvězdami.

	Nejstrašnější z Melkorových stvůr byly Vala-raukar, Ohnivé metly, kterým se později ve Středozemí říkalo balrogové, démoni děsu. Srdce měli ohnivá, ale oděni byli tmou, šla před nimi hrůza a nesli plamenné biče.

	V tom temném čase vypěstoval Melkor mnoho jiných zrůd rozličných tvarů a druhů, které dlouho soužily svět. Jednou z nich byla i Ungoliant (viz), která silou přerostla i svého tvůrce a právě přivolám balrogové Melkora zachránili z jejích pařátů.

	V pozdějších bojích způsobili balrogové četná neštěstí a nenahraditelné ztráty elfům i lidem, než byli ve strašných bitvách zahubeni.

	Jeden z těchto ohnivých zlých tvorů se však na dlouhé věky ukryl pod horu, v níž si trpaslíci zbudovali své nádherné sídlo Khazad-dúm. Neúnavným kutáním v hlubinách, kterým zmnožovali své bohatství, jej probudili, což vedlo k jejich zkáze a k proměně Khazaddúm v Morii, Temnou propast.

	Výprava Společenstva prstenu byla do Morie zahnána Pozorovatelem ve vodě (viz) a uvězněna tam. Na probuzeného balroga brzy narazili: Bylo to jako veliký stín, v jehož středu byla tmavá postava, snad lidského tvaru, ale větší. Třímala moc a před ní šla hrůza. Přišla k hranici ohně a světlo pohaslo, jakoby se přes ně naklonil mrak. Plameny zahučely postavě vstříc a ovinuly se kolem ní. Ve vzduchu zakroužil černý dým. Vlající hříva jí zahořela a vzplála. V pravé ruce měla meč podobný bodavému jazyku ohně a v levé držela důtky s mnoha ohnivými prameny.

	Byla ohromná jako vzrostlý strom.

	Čaroděj Gandalf svedl s balrogem v hlubinách pod Morií krutý boj, v němž málem zemřel. Nakonec balroga přece jen na špici útesu zabil. Tento boj provázelo zemětřesení, které z dáli mohlo vypadat jako bouře neobyčejné síly, plná blesků, nebo jako ohnivé chrlení sopky.

	Největší nestvůry zla padly v soupeřem o prsten moci v závěrečné bitvě na Pelennorských polích, avšak nikde není psáno, že se některá z menších stvůr neskryla do hlubin, podobně jako balrog, a že nemůže být i po tisíciletích zase znovu probuzena zaslepenou ziskuchtivostí, jak se to stalo trpaslíkům v Khazad-dúm.
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	BAZILIŠEK

	(A. Sapkowski, Zaklínač: Věčný oheň, s. 7 a n., T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 210-211)

	Zrůdné monstrum s dlouhým ještěřím ocasem. Má zakřivený krutý zoban, blanitá křídla a srpovité drápy na dravcích pařátech, hrdelní lalok a zapadlé oči. Oči mrtvého baziliška jsou nevýrazné, nenápadné, často potažené šedivou mázdrou. Oči oslepeného baziliška jsou podobné, nenápadně šedé a prázdné. (Srovnej: Simon Ounsley, Velký Pulgův cirkus in Vlčí jezdci, Polaris, Frenštát p. R. 1992 s. 183 – 225.)

	Oči živého baziliška jsou, přes svou celkově malou velikost, jeho nejsilnější zbraní. Pronikavě svítí po obou stranách protažené lebky, takže jejich zorné pole tvoří kruh s poměrně úzkou slepou výsečí za temenem hlavy. Jejich pohled upřený do očí oběti ochromuje, způsobuje strnulost a smrt. Obvykle je jejich účinek popisován tak, že kdo do nich pohlédne, zkamení. Ve skutečnosti se ovšem jedná o předčasnou, okamžitou, mrtvolnou strnulost – rigor mortis. Baziliščí pohled prostě umrtví naráz celek života organismu se všemi orgány, které i po normální smrti obvykle ještě nějaký čas jakoby autonomně a setrvačně přežívají a jejich činnost zaniká až spolu s nástupem mrtvolné strnulosti.

	Že je možné náhle ve zlomku vteřiny zničit kompletně všechny životní funkce (život úplně všech buněk v těle) bez zničení čehokoliv fyzického, vypovídá cosi o tajemství života a biologické existence vůbec. Efekt baziliščího pohledu se tak stává zcela nečekaným argumentem ve prospěch vitalistických či holistických a biologických teorií.

	V magickém světě Zeměplochy žijí bazilišci s talířovitýma očima. Jejich pronikavý nehybný pohled jako vrták s diamantovou korunkou vniká obětem do hlavy a loupe jim mozkovou kůru jako pomeranč a trhá jemné předivo záclon na oknech duše.

	Někdy se ovšem stane, že se baziliškovi něco nezdá, přemýšlení ovšem není jeho nejsilnější stránkou, a tak z nervozity pocítí strašlivou a neodolatelnou touhu mrknout. Tím nemoudrým činem dává své oběti šanci.
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	Na Zeměploše obývají bazilišci ploché rozpálené pouštní písky a ukrývají se ve stínech větších kamenů. Jejich přibližně sedmimetrové plazí tělo je věčně hladové. Ve stínu tedy těžce oddychují a z koutků tlamy jim obvykle vytéká pramínek nažloutlých slin ostrých jako žíravina.

	V životaprázdné poušti číhají na svou oběť často velice dlouho, takže žíravina jejich slin rozleptává balvany a ty se rozpadávají na písek. Proto jsou pouště převážně písečné.

	Pohled bazilišků prý ztrácí účinnost v zrcadle. Ale možná, že je to jen lidová pověra, zpracovávající svérázně příběh Gorgony Medúzy, kde ovšem nezabíjel jenom její pohled, ale i pohled na ni.

	Podobně musíme odsunout do říše legend vyprávění o moci úsměvů baziliška, neboť ptakoještěří anatomie jeho lebky, zakončené zobanem, úsměv jen těžko umožňuje.

	BDICI

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů IV. kap.l, s. 156)

	Byli dva a hlídali bránu. Podobali se velkým postavám, sedícím na trůnech. Každý měl tři spojená těla a tři hlavy, hledící dovnitř, ven a na druhou stranu brány. Hlavy měly supí tváře a na mohutných kolenou ležely ruce, podobné pařátům.

	Zdáli se vytesaní z velkých bloků kamene, nehybní, a přesto při vědomí. Přebýval v nich jakýsi strašlivý duch nebo zloba a bdělost. Poznali nepřítele. Viditelný nebo neviditelný, bez povšimnutí nemohl projít nikdo, znemožnili by mu vstup i únik.

	Hobit Samvěd, který chtěl mezi nimi proběhnout, ucítil náraz, jakoby vběhl do nějaké Oduliny (viz) pavučiny, jenže neviditelné. Zahlédl je jak tam sedí, studeně a tiše, odhaleni ve své ohyzdnosti. Na okamžik zachytil třpyt v černých kamenech jejich očí a jejich zloba jím otřásla.

	V záři světla, které mu darovala královna elfů Galadriel v kouzelné lahvičce, však ucítil, jak se jejich vůle pomalu zachvívá a drolí se v prach. A v okamžiku, kdy jimi proskočil, si uvědomil, že bdělost za ním se znovu obnovila, jako když zaklapne ocelová závora.

	Z jakých tvorů je Sauron vytvořil, jaký život do kamenné podoby zaklel, se již nikdy nedovíme. Z žádných letopisů se nedozvídáme ani, zda dosud někde mlčící bdící nevedou svůj kamenný život – bděle a nepřátelsky.

	Někteří z nás znají soutěsky, v nichž cítíme na sobě jakoby pohled skal, který nám neodbytně a cize nakazuje odejít, okamžitě se vrátit a ponechat svět skal jejich vlastnímu životu. Neuposlechnutí je provázeno neurčitou temnou hrozbou. Sílu vzdorovat zlověstné výhružce a náhle probuzenému strachu získáváme snad jen díky tomu, že nám v duši září prastaré světlo prvorozených Ilúvatarových dětí.

	BRUXA

	(A. Sapkowski, Zaklínač: Stříbrný meč, Zrno pravdy, s. 40 a n.)

	Bruxa je stvoření vzácné, avšak zaklínačům známé. Je možno ji zaměnit s rusalkou či některým podobným druhem, molou nebo alpem. Stejně jako ony, i Bruxa má ráda ptáky a ptáci naopak ji. Ve svém lidském tvaru vypadá jako půvabná, křehká, éterická dívka, vždy však s nápadně bílou pletí, černýma očima a černými vlasy. Stejně jako mola nebo alp snáší přímé sluneční záření. Zde však podobnosti končí.

	Bleskurychle se umí vzdát svého lidského tvaru a nabýt podoby, snad původní, která ze všeho nejvíc připomíná druhohorní létavé dinosaury rodu Pterodactylus. Má dlouhá blanitá křídla zakončená ostrými drápy. Drápaté silné zadní končetiny jsou ideálně přizpůsobené pro prudký odraz, ocas zakončený bodcem se stále jakoby nervózně chvěje. Ladná křivka neuvěřitelně pohyblivého krku je zakončena zubatou, špičatou, zobáku podobnou, tlamou. Číhavé, zdánlivě líné pohyby se nečekaně změní ve smrtící útok.

	Živí se teplokrevnými savci, včetně lidí.

	Systémově je někdy řazena k vampýrům pro svou schopnost proměňovat se do lidské podoby. Avšak je nutno upozornit na řadu odlišností, které toto zařazení zpochybňují. Nejprve je to fakt, že její proměny nejsou vázány na určitou denní dobu, jak je to obvyklé u vampýrů. (Ostatně ne každý vampýr je schopen proměny.)

	Za druhé, bruxy své oběti vždy zabíjejí, většinou sice jen vysávají krev, ale jsou-li hladové, pozřou i části zabitého těla. Nemohou tedy předávat pokračování své existence kousnutím po způsobu upírů či některých vampýrů. Množí se tedy a udržují svůj rod jinak – zřejmě klasickým biologickým způsobem.

	Za třetí, způsob lovu, zejména větších živočichů, mají bruxy velmi svérázný a neobvyklý. Ochromí, někdy až omráčí či přímo zabijí svou oběť zvukovou vlnou. Když loví malé tvory, vydávají děsivý skřek, který se rozléhá po okolí, nejčastěji v nočním lese. Nemusí být příliš hlasitý, ale přesto působí i na velkou vzdálenost mrazení v zádech a přiměje každého tvora s obavami stanout a čekat, co přijde. Je-li lov bruxy úspěšný, neozve se podruhé nic. Je-li neúspěšný, může se křik někde v dáli opakovat.

	V horším případě se ozve velmi blízko a velmi intenzivně.

	Síla křiku bruxy porazí a odmrští do vzdálenosti několika metrů i trénovaného člověka. Zvuková vlna je totiž neobyčejně silná. Navíc je do ní promítnuto i neodolatelné telepatické sdělení: zabiju, zabiju…

	Právě tato telepatická vysílání aktuálních emocí jsou další zvláštností brux. Snad něco podobného svedou i velcí hadi, lovící myši či králíky, kteří též strnou a očekávají bez hnutí smrtící kousnutí.

	Je popsán jeden výjimečný případ soužití bruxy s člověkem, prokletým do hrůzné polozvířecí podoby. Naděvší pochybnost zde bruxa dokázala vysílat i jiné emoce než smrtící a odměřovat jejich intenzitu. (Je pravděpodobné, že i přízeň ptáků a létajících tvorů získáva jí bruxy podobně usměrněným vysíláním emocí.) Zaklínač Geralt z Rivie v tomto jediném popsaném případu zaznamenal i vyslání jiné emoce, spojené se zvláštním zvukovým doprovodem – ovšem neméně děsivým – kterou je možno slovy vyjádřit asi takto: Miluji tě!

	Emoce byla určena samozřejmě nikoliv Zaklínači, ale polozvířecímu prokletému a zakletému tvoru, kdysi násilníku, zloději a vrahu. Snad tu hrála roli jistá mezidruhová afektivní spřízněnost, vyvěrající z určitých životních analogií.

	Ostatně tyto analogie by mohly jít ještě dále. Proč si bruxy zvolily jako svou druhou podobu právě podobu přitažlivě ženskou? Podobu, která oslovuje archetypální vrstvy mužské duše? Proč se nepřipodobnily třeba smě, kočce nebo jaguáru? Proč se chtějí podobat nejúspěšnějšímu predátoru našeho světa, člověku?

	Překvapivá emoce umírající bruxy, natahující se ve smrtelných křečích ke svému pololidskému – polozvířecímu milenci, kterou Geralt jako pozorovatel zachytil a jež se uvnitř jeho lebky rozléhala hluše jako pod klenbou studené a vlhké kobky, ostatně zněla přesně takto:
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	BZUČÍCÍ

	(A. Sapkowski, Zaklínač: Meč osudu, s. 148 a n.)

	Jedná se o tvory natolik odporné, že je ani zaklínači nepojmenovali. Kupci, kteří hodně cestují, i po podivných místech, a kteří zpravidla nekultivují svou fantasii, jim říkají prostě a nepřesně skřeti. Možná v některé méně prosperující a méně známé universitě přechovávají v nenavštěvovaných depozitářích své knihovny zaprášený a napůl zplesnivělý foliant, kde jsou tito tvoři popsáni a zařazeni do systému. Nikdo však dodnes tuto informaci neoprášil.

	Je skutečně zvláštní, že zaklínači tato stvoření nepojmenovali. Vždyť znají téměř všechny tvory, kteří se objevili po ohromné katastrofě konjunkce sfér. Znají amfísbeny, které terorizují celé kraje, znají mantikory (viz) s jedovatým žihadlem v ocasu, kikomory (viz), zeugly (viz), bazilišky (viz), skolonpendromorfý (viz yghern), zmory, bzdochy, strigy, bruxy (viz), krysodlaky, z nichž jeden rozsápal nepozorného druida, gobliny na stromech, gryfy v povětří, vidlonohy a klouzáky, které je možno si splést s pravými draky, v řekách žravuchy (viz) a žirytvy, mořské obludy včetně krakena, přestože moře je jim živel dosti vzdálený.

	Zaklínači při svém náročném výcviku pojmenovávají vše, s čím se mohou při svém povolání setkat. Proč nepojmenovali tyto ve smečkách žijící, primátům podobné nestvůry? Cítí snad, že tato zdeformovaná pokřivená podoba je výsměchem i varovným znamením temných sil, působících za horizontem našeho vědění? Cítí snad, že bzučící by mohli být zlověstnou karikaturou? Karikaturou našeho dobývání světa?

	Jejich malé, úděsně vyzáblé a neuvěřitelně zkroucené postavy vypadají jako zdeformovaní kostlivci. Pohybují se podivnou čapí chůzí a zvedají při tom vysoko svá rachitická kolena. Oči umístěné těsně pod svraštělými čely jim žlutě svítí. V široce rozevřených žabích tlamách se výhružně blýskají ostré Špičáky.

	Přibližují se ze všech stran jako smečka.
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	„Můj! Anebo ničí! Miluji. Miluji!“ Že tato zvláštní láska měla moc sejmout zakletí, je už jiná věc. A nebo snad ne?

	A bzučí jako velmi hladoví a velmi velcí komáři. Blíží se a blíží, stahují kruh obklíčení – jejich bzučení přechází do pronikavého syčení.

	Jejich pohyby se zrychlují, natahují před sebe a zvedají nad hlavu své dlouhé, vyzáblými pařáty zakončené tlapy. Příšerné pohyby se mém ve velice rychlé nepředvídatelné kmitání. Žluté oči planou všude kolem nebohé oběti, která však již bzučení slyší jako vysoké vytí.

	Útočí zuby i drápy a nehledí na svá zranění nebo na své mrtvé. Útočí jako roj komárů v tundře nebo jako rozzuřený roj sršňů. Uniknout jim je téměř beznadějné.

	Ráno se naleznou v mechu, který není ani příliš podupán, jen úlomky čistě ohryzaných bílých kostí – a ty brzy zarostou lesní vegetací. Děsivá hostina zůstane beze stop.

	Tyto bzučící zabijácké bytosti napadají své oběti pouze v noci ve skalních soutěskách, u starých mostů, v zářezech řek, ve starých úvozech a úzkých údolích a v místech, kde křovinatý les zužuje stezku. Splést si jejich vzdálené bzučení s bzučením komárů by mohlo být osudné.

	To nejodpornější na nich je jakási kombinace lidské postavy s hmyzími tvary a hmyzím způsobem chovám.

	Velikostí odpovídají malým dětem, avšak jejich končetiny spíše připomínají přerostlé saranče. Jejich oči jsou oči nejstrašnějších nočních snů. Propalují se bleděžlutě a chladně na samo dno vědomí, kde ukrýváme své strachy a svá zoufalství.

	Jestliže někdy v nočním lese ve vlhkém mechu a kapradí, někde mezi kopci na staré úvozové cestě, zpola zarostlé ostružiním, uslyšíte náhle v nezvykle ztichlé temnotě blížící se pisklavý bzukot a zahlédnete v nedalekém stínu světle žluté, studené, za nízkými větvemi ukrývané záblesky… mohou se blížit bzučící.

	DWIMMERLAIK

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů V kap. 7. s. 100)

	Byl to okřídlený tvor, který klesal jako padající mrak. Byl větší než všichni ptáci či netopýři. Byl holý, bez brků a bez per a jeho obrovité letky byly jako kožené blány mezi rohovitými prsty. Zapáchal. Snad to byl nějaký z tvorů starého světa, jehož rod se zdržoval v zapomenutých horách pod studeným svitem měsíce. Přežil svou dobu a v ohyzdném hnízdě zplodil toto poslední, pozdní pokolení, propadlé zlu.

	Byl vyzbrojen úzkými zubatými čelistmi, připomínajícími dlouhý zoban, a dlouhými smrtícími drápy. Vypadal spíše jako létající plaz, nestvůra z nečistých jam Utemna, kde za Melkorovy pomoci povstaly různé nestvůry. Při útoku se z něj valil příšerný puch a obklopil se tmou, jakoby ani světlo nechtělo tu ohavnost spatřit.

	Temný pán, Sauron, tyto netvory vzal a pěstoval je na dravcích pokrmech, až přerostli všechny létavé tvory. Dal je svým strašným démonickým služebníkům – nargulům – jako oči.

	Stejně jako jejich přízrační páni, ani oni nemohli padnout rukou muže. Nej silnějšího z nich spolu se strašlivým pánem zabila statečná rohirská dívka Eowyn spolu s hobitem Smíškem.

	Pro obludy neměli elfové ani lidi jména. Eowyn je nazývala starým rohanským slovem dwimmerlaik, které označovalo příšery nebo duchy, kteří i po své smrti zůstávali v tomto světě, aby působili zlo.

	FAUNA MAGICKA

	(T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 18 a n.)

	Ve skutečnosti se nejedná ani tak o zvláštní magickou faunu, jako o tvory, kteří po staletí obývali akademickou půdu Neviditelné university v AnkhMorporku, největším a nejznámějším městě celé Zeměplochy (viz A‘ Tuin).

	Když se přiblížil supermág, všichni tito tvoři jakoby ucítili změnu magických siločar a snažili se zachránit podle svého. Supermág byl, mimochodem, ještě chlapec a jmenoval se Pemz (viz Chrlice).

	Na tajemnou atmosféru hrůzyplného očekávání první reagovali havrani, sídlící v třikrát osmdesát metrů vysoké Věži umění, prokazatelně nejstarší stavbě na světě. Její zvětralé kameny podpíraly miniaturní prales, jehož koruny se vznášely vysoko nad střechami města.

	V něm se vyvinuly zvláštní a nevídané druhy brouků a malých savců, a protože věž dosahovala i za slabého větru znatelných výkyvů a lidé se na její vrcholek neodvažovali, měli tuhle zásobárnu havrani sami pro sebe. Vršek věže pokládali za svůj svět a na ostatní tvory pohlíželi s neskrývaným opovržením, které se jednak zračilo v jejich kosém pohledu a jednak se nápadně zhmotňovalo ve způsobu, jímž upouštěli na přehlížený svět dole strávené zbytky věžní drobné fauny.

	Teď však poletovali rozčíleně kolem věže jako komáři před bouřkou a byli by velmi rádi, kdyby si někdo tam dole tušeného nebezpeční všiml a něco s tím už konečně udělal.

	Všiml si jich pouze vysoký hubený člověk, nosící řídký plnovous, v temně červeném rouchu, pamatujícím lepší časy a důstojnější majitele.

	Že to byl mág, jste poznali snadno podle špičatého klobouku s olámaným okrajem. Klobouk měl vpředu vyšito velkými písmeny MÁK.

	Vyšívat ho musel člověk, jehož manuální zručnost byla ještě pochybnější nežli jeho vzdělání.

	Na Zeměploše existuje pouze osm magických tříd. Našemu muži se ani po šestnácti letech pobytu na universitě nepodařilo dostat se ani do té první. Zkušení profesoři, pěstující magické schopnosti studentů, zcela rezignovali, soudili, že právě tento člověk snižuje o nějakou tu setinku procenta průměrnou magickou schopnost zeměplošské populace.

	Jmenoval se Mrakoplaš.

	Právě na něj vrhla nešťastný pohled universitní krysa, než se v zoufalém pohrdání smrtí vrhla ze zdi obklopující nádvoří. Ze všech kanálů, otvorů, děr a schodišť pádily její družky ve snaze opustit universitní půdu. Některé z nich byly oblečené, ale to nebylo nic neobvyklého, protože výjimečně vysoká hladina zbytkové magie prováděla s geny universitních tvorů podivné věci.

	Mrakoplaš, vědom si rčení o krysách opouštějících potápějící se loď, dospěl k názoru, že se Neviditelná universita potápí. Že tento názor byl přijat způsobem nejen zlehčujícím svého autora, ale i uvádějícím v pochybnost jeho duševní zdraví, se ukázalo být hlubokým omylem odpovědných mágů. S universitou se opravdu dělo něco, co se potápění podobalo ze všeho nejvíc (srovn. chrliči).

	Když Mrakoplaš přecházel nádvoří, spatřil hejna myší, které se vyhrnuly z obvodové galerie a zamířily k řece. Ani silné magické pole je nenaučilo plavat, ostatně řeka byla tak znečištěná, že ji bylo možno přejít suchou nohou. (Rozhodně to stálo za pokus.)

	Mrakoplaš měl najednou pocit, že se hýbe i zem, po které malí hlodavci běží. Když se sehnul, aby se ujistil, že ho šálí zrak, pochopil, že oči mu slouží skvěle. Zem byla pokryta mravenci.
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	Někteří z nich táhli malinké vozíčky, naložené ve spěchu vším majetkem, jiní jeli na osedlaných broucích, ale všichni se snažili co nejrychleji opustit universitu, jejíž magické toky vsakovaly po staletí do mravenišť a způsobily samovolné mutace.

	Z jednoho horního okna se pomalu vysunula pruhovaná matrace a vrhla se dolů na dláždění. Po krátké chvilce, ve které, jak se zdálo, nabírala dech, se maličko pozvedla nad zem. Pak se začala cílevědomě posunovat přes trávník směrem k bráně na nádvoří.

	Mrakoplašovi se podařilo tak tak uskočit. Zaslechl štěbetání vysokých hlásků, a než se naducaná matrace vydala na další cestu, zahlédl pod pruhovanou tkaninou tisíce malých odhodlaných nožiček, které ji poháněly. Štěnice byly na pochodu a v obavě, že by jinde nemusely najít tak pohodlný útulek, jaký obývaly až do dnešního dne, rozhodly se, že nic neponechají náhodě a vezmou si domov sebou.

	Koncentrace mnoha mágů vytváří tak silné magické pole, že proměňuje vše živé i neživé ve svém dosahu. Řadu tvorů, dokonce i kamenné chrliče (viz), připravila magie o zdravé návyky a přirozený rozum a nahradila jej nápodobou pošetilosti lidské. Je zřejmě v povaze magie samé, že přizpůsobuje vše ve svém dosahu podobě svého zdroje, že proměňuje okolí k obrazu svému. Jsou-li nosite li magických sil mágové, jejich vlastnosti se mimovolně šíří mimo ně a postihují nevinné tvory.

	Pozn.: Na Zeměploše takto působí magicko – morfická rezonance. V jejích světech mohou vznikat jiné rezonance a jiná pole, avšak obdobně působící, (srovn. teorie R. Shaldrazéa)

	FRAKIRA

	(R. Zelazny , Trumfy osudu, s. 19, 180, 184)

	Žila v podobě tenkého řemínku nebo náramku na zápěstí Merlina, syna Corwina z Amberu. Provázela jej od doby, kdy opustil Dvory Chaosu. Lehkým tepáním nebo silným sevřením signalizovala nebezpečí, zejména přítomnost ohrožujících tvorů Chaosu. Někdy se však pletla, raději tedy varovala bezdůvodně, než vůbec.

	Dokázala však být i smrtící zbraní. Stávala se z ní živá pouta či smrtonosná oprátka. Dovedla se prodloužit a sloužit jako nepřetržitelné lano. Uměla být tenká jako nitka či sotva postřehnutelný stříbrný drát.

	Jindy se stala živým klíčem. Na Merlinův pokyn vnikla do dveřního zámku a jemnými stahy a kličkami svého tenounkého tělíčka uvolnila mechanismus přidržující západku.

	Původně snad byla pouhým živým řemínkem, kratochvilnou hračkou pro děti Chaosu.

	Poprvé se kvalitativně zdokonalila, když ji Merlin rituálně pronesl živým znamením Chaosu – Logrem. Získala tím citlivost na nebezpečí, pohyblivost, útočné reflexy a omezenou inteligenci.

	Merlin ji podobně pronesl i věčným magickým protivníkem Chaosu, amberským Vzorem, což v ní probudilo zvláštní vnímavost ke stvořením Řádu. Jako tvor vzešlý z Chaosu však během té cesty značně trpěla.

	Podruhé ji zdokonalil Logrus sám v kraji mimo Stíny. Obdařil ji schopností přímé vnitřní komunikace (jakési formy telepatie) a rozšířil pole její inteligence.

	Mohla se tak v jistém smyslu stát průvodcem v tomto podivném kraji na hranicích možnosti působení jak Chaosu tak Řádu. S určitou mírou nepřesnosti, kvůli přiblížení našemu vnímání, je možno tento kraj označit za svět alegorií a symbolů: toho, co lidé pohřbívají do podvědomých vrstev své mysli. Frakira se tak stala zúčastněným svědkem střetnutí Jednorožce Řádu (viz) a Hada Chaosu (viz).

	Frakira však zažívala strach, že po návratu z tohoto podivného prostoru své schopnosti ztratí a vrátí se do stavu pouhého polovědomí, pouhé reakce na život bez porozumění. Merlinova námitka, že většina lidí po většinu svého života žije přesně v tomto stavu, přibarveném nějakou tou iluzí, ji zjevně neuklidnila. Když pak sebe sama s melancholickou ironií označila toliko za rozmar, Merlin odpověděl ve stejném duchu, že přece rozmarem jsme všichni.

	Jindy se Frakira nazvala pouhým vraždítkem, mezi jehož silné stránky nepatří dedukce. Jakoby polovičatě a neochotně svou inteligenci popírala. O něco později poznamenala, že závidí Merlinovi jeho schopnost klást řečnické otázky, na něž se ani neodpovídá, ani nečeká odpověď. A zvláště mu záviděla jeho schopnost pokrčit rameny. Již toto samo snad svědčí o svébytné, a rozhodně nemalé inteligenci.

	Zvláštním způsobem je Frakira spojena se svým nositelem.
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	Vidí svět jeho očima, žije jeho city. Učí se skrze něj. Duševně s ním souzní. Ví to, co on – a ještě cosi navíc.

	Je Frakira skutečně samostatně existující bytostí, a nebo snad je zhmotněním či extrapolací nějaké naší nezjevné schopnosti?

	Může být i obojím.

	GLAIT

	(R. Zelazny, Princ Chaosu, s 94 – 100, 116, 157-9,192.)

	Uložena ve váze v podobě zmrzlého plamene, nebo snad v ni přímo vtělena, prožívala celá staletí. Spala a léčila se, spala, aby si nepamatovala, spala, aby se znovu narodila.

	Spolu s Gryllem (viz) a Kergmou (viz) byla družkou Merlinova dětství a trpělivě čekala na jeho návrat.

	Je to démonická bytost, milující talíř teplého mléka a lov myší. Když se teplem ruky rozehřeje, lze vnímat její jemné chvění a sotva slyšitelné předem. Podobá se malému hádkovi, jenž má dar věrnosti a oddanosti.

	Setkání s ní přináší pocity, jimž jsme tak trochu přestali věřit, když jsme vyrostli z dětství.

	GMOR

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 47,64,70,137-152, 164-165)

	Ve stejný čas, kdy Atreiu se svým věrným koněm Artaxem vyrazili na Velkou cestu hledání, aby zachránili ohroženou říši fantazie, propadající se pomalu do Nicoty, se na jiném konci říše, na Velkém vřesovišti, v noci schoulila tma do obrovského stínu, který se podobal velikánskému zvířeti. Tma pořád houstla, až vypadala i za černočerné noci jako mohutné zvířecí tělo, uhnětené z té nejjemnější černi. Jeho obrysy ještě nebyly přesné, ale už tam stálo na čtyřech prackách a v očích mu žhnul zelený oheň.

	Zvíře teď zvedlo čenich vysoko do vzduchu a zavětřilo. A tak tam znehybnělo na hodnou chvíli. Pak najednou ucítilo pach, který chtělo nasát do nozder, a z hrdla se mu vydralo hluboké vítězoslavné zachroptění. – A dalo se do běhu. Dlouhými neslyšnými skoky se obrovský vlkodlak řítil mlčenlivou nocí. Na obloze nesvítila ani jediná hvězda.

	Tak popisuje kronikář nekonečného příběhu Fantazánie zrod Gmora, strašného vlkodlaka, většího než kůň, stvořeného k zabíjení.

	Patří mezi bytosti, které nemají vlastní svět. Zato mohou ve velkém počtu světů putovat podle svého tam a zase zpátky. V lidském světě nabývá často podobu člověka, ale člověkem není.

	Gmor zbaví svou oběť naděje, a tím oběť ztratí všechnu svou sílu. Způsobí, že lidé neumí odlišit zdání od skutečnosti, jako by byli slepí. Jeho zbraní, strašnější než jeho ostré drápy a zuřivé tesáky, je lež.

	Nic neskýtá větší moc nad lidmi než lež, neboť lidé žijí samými představami. A Gmor může tyto představy řídit.

	Jen moc nad druhými má pro něj cenu. Z toho důvodu se dal do služeb Nicoty, která ničí obrazy a bytosti fantazie a činí z nich pouhé iluze, klamy, strachy, fóbie, deprese, bludy, paranoické představy, neodůvodněné mánie a řadu dalších neduhů, které umí lépe pojmenovat psychiatři.

	Vlastním motivem jednání Gmora a ostatních vlkodlaků, jejich propadnutí zlu, je závist. Bytosti, které patří k nějakému světu, tento svět mají, nějak jim náleží, starají se o něj, mohou ho pěstovat, užívat, milovat ho, jsou za něj spoluzodpovědni. Gmor však žádný takový svět nemá. Proto závidí.

	Uděl Gmora, jako zhmotnění zla, by dokonce mohl být i politováníhodný. Avšak taková lítost, pokud se projeví činem, bývá téměř vždycky zhoubná. Dokonce i lítost nad mrtvým Gmorem zabíjí. To zlé, co vězí v této bytosti, temné jak černý stín, překoná i smrt.

	GRAO GRAMAN

	( M. Ende: Příběh, který nikdy neskončí, s. 201-216, 264)

	Když přichází, poušť se zachvívá. Je to jako hřmění vycházející z hloubky, které je spíše cítit než slyšet. V rozpáleném vzduchu, kde se všechny obrysy mihotají jako plameny, připomíná ona divá bytost tak nejspíše ze všeho ohnivého tančícího démona.

	Graogramán však je obrovský lev z rodu těch lvů, kteří vytvářejí či ochraňují určitý okrsek jsoucna. (Obdobný tvor je např. srdcem i právem Narnie, o níž nám zachoval zprávu Samuel Lewis.)
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	Barva Graogramánova se mění spolu s barvou pouště. Jednu chvíli je jeho hříva jako věnec uvitý z plamenů, když majestátně kráčí po hřebenu duny, jindy je zelená jako pouštní stín, jako ultramarín mořské úžiny. V rychlém běhu to střídání barev připomíná obrovský letící opál. Snad proto se mu říká Duhová Smrt.

	Graogramán je úžasná, nádherná bytost, zároveň však nejstrašnější bytost pouště. V jistém smyslu právě on způsobuje poušť, neboť pouhá jeho přítomnost stačí, aby i ten nejsilnější a nejobávanější tvor shořel již na míle daleko na hromádku popela. Tam, kde žije Graogramán, nemůže široko daleko dýchat žádná živoucí bytost.

	S příchodem noci uléhá na černý kámen ve tvaru náhrobku, usne a za hrozivého zvuku, při němž doslova běhá mráz po zádech, který se podobá praskotu a lámání, jako když skálu trhá led, a který doznívá v povzdechu, při němž se zastavuje srdce, ohromný, nyní černý lev zkamení.

	V ten okamžik dochází ke kouzelné proměně fantazánské pouště. Zrnka písku se změní v zářivá semínka, miliony něžných klíčků rychle raší a k oblo ze roste svítící les Perelín plný neuvěřitelně nádherných květů. Tak mohutnou sílu živé energie nelze nikde jinde spatřit. Stromy a květy před očima nabývají fantastických tvarů. Na zemi nezůstane jediné místečko, z něhož by něco nevyrůstalo. Les je pochopitelně naprosto neprostupný. Vstoupit do té nádhery je krajně nebezpečné, neboť bující rostlinstvo vynese cestovatele během několika chvil do zářících korun pokud má to štěstí, že ho rychle rostoucí kmeny mezi sebou neumačkají.

	S příchodem dne se všechna ta nádhera rozpadne na prach a pouštní písek a Graogramán procitá. Všechno to může rašit, růst a svítit, jen když Duhová Smrt zkamení. Avšak svítící les Perelín by spolykal všechno kolem sebe a pak by se udusil sám sebou v pohádkové džungli z živoucího světla, kdyby mu nebylo souzeno vždy znovu zemřít a rozpadnout se v prach, když se Graogramán probouzí.

	Ze smrti Graogramána vzchází život a z jeho života smrt. Jedno i druhé je dobré. Graogramánův úděl však je nejopuštěnější samota.
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	GRAVEIR

	(A. Sapkowski, Krev elfu, s. 97-98).

	Graveir je odrůdou ghúla. Je mu dost podobný, avšak je podstatně větší a silnější. Odlišují ho rovněž tři rohovinové hřebeny na lebce. Jinak je to, stejně jako ghúl, typický mrchožrout.

	Drápy má krátké a tupé, uzpůsobené k rozhrabávání hrobů, silné čelisti a zuby, jimiž drtí kosti, dlouhý úzký jazyk. Tím vylizuje z kostí rozkládající se morek. Takový páchnoucí shnilý morek je, podle zaklínače Vesemira, pro Graveira největší lahůdkou.

	Není příliš hojný, naštěstí, neboť každé střetnutí s ním je proklatě nebezpečné. Sebemenší poranění v boji s Graveirem znamená otravu mrtvolným jedem.

	Vesemir dodává, že pro graveiry, stejně jako pro ghúly a jiné bestie toho druhu, není v ekologickém systému místo. Jsou to relikty – pozůstatky období prolínání sfér. V našem světě prý nemají tyhle potvory co pohledávat.

	Přes tato ujištění však zkušený zaklínač učí nové adepty co nejúčinnějším způsobům boje s ghúly a graveiry. Ti jsou citliví na jasné světlo a oheň. Zaklínač však zpravidla neužívá ani ohně ani světla. Každé světlo totiž vrhá stíny a stíny matou. Lépe se bojuje potmě – stříbrným mečem.

	Normálním neškoleným lidem se však doporučuje použít silnou pochodeň. Světlo totiž graveiry a další děsy noci zapuzuje.
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	GRYLL

	( R. Zelazny, Princ Chaosu, s. 11 a n., 116)

	Gryll byl spolu s Glait (viz) a Kergmou (viz) společníkem Merlinova dětství ve Dvorech Chaosu. Skvělý stopař s protáhlým čenichem, špičatýma ušima, pořádnými Špičáky a drápy, šedozeleným odstínem kůže, velkýma zářícíma očima a velkými kožnatými křídly, složenými po stranách zad. Je nesmírně silný a vytrvalý, jako ostatně většina démonů.

	Je tu na místě připomenout, že démoni a podobná stvoření tvořili zcela typickou faunu Chaosu. Vlastně jsou jeho původními a jedinými právoplatnými obyvateli lidé, nebo ti, co jsou za ně obvykle považováni, mají v království Chaosu svou démonickou fyzickou podobu, jež se od lidské výrazně liší. Otázka, která podoba je potom pravá, se považuje za nepatřičnou a matoucí.

	Obyvatelé Chaosu se nezřídka domlouvají nonverbálně, sdělují si myšlenky neoděné do slov. Kromě jisté formy upřímnosti přináší však ztráta či nepotřebnost artikulované řeči řadu dalších důsledků. Například inteligence nerostů a rostlin plynule přechází do inteligence zvířat a lidí a klasická třídění naší civilizace tu pozbývají smysl. Svým způsobem jsou všechno původně démoni a ostatní formy existence jsou od nich odvozeny.

	Pokud mluvíme o jakémkoliv tvoru či netvoru z Říše Chaosu, je toto třeba mít na paměti. Tatáž entita je jednou němým zvířetem, jindy moudrým rádcem a jindy třeba staletí trpělivě čekajícím nerostem, provázkem či kovovou ozdobou.

	Nepochybná živočišnost řady démonů nás však opravňuje zahrnout i je do našeho encyklopedického bestiáře.

	Gryll je schopen neobyčejně dlouhého a rychlého letu, má mimořádný smysl pro navigaci ve Stínech i mimo ně. Dovede z vás navíc sejmout i jednoduchou kletbu či nepříliš složité kouzlo.

	Má rád morkové kosti.

	[image: Image]

	HAD CHAOSU

	(R. Zelazny, Rytíř stínu, s. 71 a n., Princ Chaosu, s. 108-109)

	Had je od pradávna ztělesněním, animací původní Neurčitosti, z níž vše povstalo. Tvůrčí síla Chaosu se zhmotnila ve Dvorech Chaosu, oživila se v podobě Prvotního hada, zhmotnila v mystickém věčně proměnlivém obrazci, Logru.

	Proti nespoutaným silám Chaosu vystoupili jeho odrodilí synové a vytvořili pevnou a mocnou strukturu Vzoru, Amber a jeho stínové světy (viz Noh). Živoucím protivníkem Prvotního Hada se stal Jednorožec (viz).

	Hadu Chaosu bylo uzmuto jedno oko, které se stalo Klenotem Vládce Amberu, Kamenem rozhodnutí, mocnou magickou zbraní, dovolující udržet Řád. Od těch časů byl Had nazýván Jednookým. O navrácení svého oka svádí s Jednorožcem zatím nekonečný boj.

	V tomto boji má mocnou skupinu příznivců, celou říši Chaosu s jejími vládci – Pány Dvorů, mágy, čaroději, démony a nestvůrami, jichž využívá k utkání s Amberem. Oko Chaosu, Oko Hada neboli Kámen rozhodnutí (viz Posel drahokamu) se stává ohniskem těchto bojů. Jednorožec je úspěšně ukrývá a brání.

	Popsat Hada Chaosu je zcela nemožné. Merlin vypráví alespoň toto:

	„Zahleděl jsem se do hluboké, chladné černoty… Něco se pohnulo a já uslyšel zvuk – drásavý, jako když železo sekne o kámen. Potom následovalo mohutné zasyčení. Země se pohnula. Vpřed se sunuly zakřivené linie. Uvědomil jsem si, že hledím na hlavu jednookého hada… Cítil jsem na sobě jeho žhnoucí zrak… Nebyl to příjemný pocit… Hadův jazyk kmital mým směrem… zasyčel… pohled mi začal působit fyzické utrpení. Třásl jsem se a cítil bolest ve všech svalech… Oči se mi zarosily, jako bych se pokoušel hledět přímo do slunce… Hromová rána, která následovala, mě omráčila.“

	Obě dvě živoucí ztělesnění protikladných principů naléhají na Merlina, syna Corwina, prince Amberu, a Dary, dcery Chaosu, který prožil dětství na Dvorech Chaosu a dospívám ve Stínech Amberu. Obě dvě strany mu nabízejí nevídané možnosti a hrozí nejhrůznější smrtí. A Merlin je udržel v napjaté rovnováze.

	Snad proto, že Oko Hada bylo ukryto, či lépe řečeno vsazeno do velmi lidské dívky – Coral, kterou Merlin ochraňoval s oddaností, jež mu byla oplácena.

	Zdá se, že jsme to právě my lidé, kvůli nimž je svět udržován v rovnováze. A snad se na jejím zachovávání i podílíme.
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	HUGI

	( R. Zelazny, Dvory Chaosu, s. 89-110)

	Hugi vypadá na první pohled jako celkem standardní, středně velký tmavý pták – havran. Byl však obdařen, či spíše postižen, vášní mudrovat, dialekticky diskutovat a životně vážně podléhat logice. Ostatně nakonec zahynul coby oběť logiky, což by mu mohlo vynést místo v učebnicích dějin filosofie.

	Prvním signálem napovídajícím možnost jeho špatného konce byla spálenina, kterou mu způsobila Corwinova hůl. Ta hůl byla údem prastarého Ygga, přesněji větví stromů Ygg. Ten strom zasadil vládce Oberon, když vytyčoval hranici mezi Chaosem a Řádem. Právě u jeho kmene končil Chaos a začínal Řád, nebo začínal Chaos a končil Řád, podle toho, z které strany přicházíte.

	Větev si se souhlasem starého stromu uřízl Corwin, aby mu sloužila za hůl, když spěchal k místu bitvy u Bran Chaosu, v níž se rozhodovalo o bytí a nebytí Amberu. V té době již nesl na krku Kámen rozhodnutí, měl za sebou více méně nerozhodný souboj s Brandem a ztratil svého skvělého koně Stara. Byl v nejistotě, utahaný a nepříjemně sarkastický. Přesto se Hugi, ke své budoucí škodě, rozhodl dělat mu společnost, ač byl šviháním hole odehnáván.

	Mimochodem starý strom Ygg nikdy nedovolil Hugimu usednout na své větve. A hůl, ze stromu uříznutá, spálila havrana svou vlastní silou a ze své vlastní vůle.

	Hugi jakoby svou přítomností přivolával různé filosofické pohromy. První z nich byl obr ponořený v bažině, z níž vyčnívala pouze holá lebka. Nechtěl v bažině zůstat ani ji opustit. Přesvědčoval Corwina o malichernosti jeho morálních závazků a již se těšil na brzký konec světa, protože bytí stejně podle něho nemá žádnou cenu. Obr se cítil být oprávněn rozhodnout o likvidaci světa i za všechny ostatní tvory. Byl dost veliký a podle svého soudu dostatečně zkušený a moudrý, aby mohl pokládat svou obří pleš za pupek světa.

	Zatímco Hugi dialekticky zpracovával Absolutno, svět fenoménů, tvorbu falešného vědomí a nepravé identity, došli spolu s Corwinem do údolí, kde tančili Duchové Času. Aby dokázal jejich nehmotnost, a tedy i nezajímavost a nezávaznost jejich existence, přeletěl nad nimi a vykálel se na ně. Padající trus proletěl tanečníky, jako by to byly holo gramy – aniž potřísnil brokátový rukáv či hedvábnou košili, aniž by některou z usmívajících se postav vyvedl z míry.

	Ač jejich tanec Hugi označil pohrdavě za čirou dekadenci, neváhal jej důležitě a zcela jednoznačně vykládat jako očekávání a předzvěst Corwinovy porážky. Bez ohledu na to krásná tanečnice v dokonale načasovaném gestu hodila Corwinovi stříbrnou růži - jeho vlastní emblém, kterou si připnul na límec pláště.

	V dalším putování narazili na šakala, obdivovatele Domu Amberu i Domu Chaosu, jehož přitahovala královská krev. Přitahovala ho tak silně, že po obratné a sofistické konverzaci, která se nevyhýbala prvkům vybrané dvorské etikety, neodolal své touze pokusit se Corwina zabít a jeho krev ochutnat.

	Nebyl to od něj dobrý nápad. Šakal pak umíral se slovy: „Vždycky jsem snil o královské krvi. Tak krásné by to bylo sežrat prince z Amberu.“ Přestal dýchat a změnil se v odpornou mršinu.

	Zatímco se Corwin s Hugim věnovali takovým filosofickým kratochvílím, přibližovala se stěna bouře a s ní i zánik světa. Zoufalý a vysílený Corwin v obavě, že nepřijde do bitvy o svůj svět včas, rozhodl se vytvořit proti vlnám Chaosu nový Vzor jako záchranu alespoň něčeho ze světa Řádu. Musel bojovat všemi prostředky až do konce.

	Hugi jej naopak přesvědčoval o marnosti jeho snahy slovy, že rezignáce, zřeknutí se touhy a všeho snažení, je největším uměním, jemuž se ještě může před konečnou zkázou naučit. Corwin mu odpovídal: „Já chápu touhu jako skrytou identitu a snažení jako její růst… Dělám to, protože jsem, kdo jsem, a já jsem muž, který se mohl stát v Amberu králem.“ Pokoušel se Hugimu vyložit, že se nemůže vzdát svého úkolu, i když se naděje ztrácí a úděl hořkne. Pokoušel se mu sdělit, že vytrvá na své cestě až do konce a své závazky vůči Amberu neopustí.

	Hugi se uchechtl a užívaje slangu ze zcela jiných společenských kruhů, pohrdavě a povýšeně zakrákoral: „To dřív budeš žrát vrány.“

	Byla to klasická sebesplňující předpověď.

	Corwin, pamětliv Hugiho naučení z logiky, po něm rychle chňapl a hbitě mu zakroutil krkem.
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	Nebyl sice plně přesvědčen o svém morálním vítězství, avšak v dané chvíli mu více starostí způsobilo to, že nemá čím rozdělat oheň a musí sníst havrana za syrová.

	Nakonec se tak Hugi, aniž by o to za svého života nějak usiloval, stal částí energie, již potřeboval Corwin k přežití a k vytvoření Vzoru záchrany.

	Hůl z větve starého Ygga vedle magického obrazce zakořenila.

	S neúprosnou logikou dění, jež je většinou rozumu málo přístupná, pak u mladého kmene začínal Řád nebo Chaos, podle toho, z které strany přicházíte.

	Hugi jistě nezemřel bez potomků. Avšak jako tvor Chaosu, bytostné neurčitosti, nemusí mít jeho potomstvo nutně podobu ptačí.

	CHIMÉRA

	(T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 217)

	V žádném alespoň trochu solidním rejstříku oblud nesmí chybět chiméra. Staří Řekové o ní vyprávěli několik pozoruhodných příběhů, které pravděpodobně převzali od ještě starších kultur.

	Nazývali ji podobně jako my, chimaira.

	I v magickém prostoru Zeměplochy patřily chiméry k nesmírně vzácnému druhu. Měly vypracovanou klasickou přepadovou techniku, na níž tvrdošíjně lpěly, čímž vešla rychle ve všeobecnou známost, což snížilo nejen účinnost přepadů, ale i početní stavy chimér.
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	Číhají obvykle na vyvýšeninách v poušti a ve vhodném okamžiku vykopnou pařáty, roztáhnou mohutná kožnatá křídla a vrhnou se dolů na kořist. Snesou se nízko, lehce ji přismahnou ohnivým dechem, pak se obloukem vrátí a zatnou do budoucí večeře tesáky.

	Když první část útoku, to jest přismahnutí, neproběhne přesně podle plánu, pák obludu při jejím přistání na zem nečeká děsem ohromená bezbranná oběť, ale očazený a obvykle dost rozzuřený protivník. Takovéto střetnutí nemusí končit pro chiméru dobře a je docela možné, že již nikdy nepocítí nutkání večeřet.

	(Vidíte, jak je užitečné na výpravy do pouštních krajů se vyzbrojit azbestovou nehořlavou kombinézou s kapucí nebo kuklou.)

	Co se týče popisu chiméry, bude lepší, když se obrátíme k pokladu knihovny Neviditelné university v Ankh-Morporku, k Mlhosmetovu proslulému bestiáři Anima Unnaturale, v němž se praví: „Nohy nesou ji rybí, porostlá jest vlasem jako želva, zuby pak ptačí a křídla plazí má. Mějte jisto, že zachycuji písmem jen, co jsem slyšel, ale říkají, že zvíře to má dech pece žhavější a letory je děsivější nežli nadouvací balón za bouře.“

	CHRLIČI

	(T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 25)

	Čaroděj se snad nejnižším a ještě k tomu nedokončeným vzděláním, Mrakoplaš, si zrovna pomyslel, že pro všechno musí existovat nějaké přirozené vysvětlení – nebo alespoň nějaké docela normální nepřirozené –, když ho skřípavý zvuk přinutil obrátit pohled k budovám na druhé straně trávníku. Pro to, co uviděl, však přirozené vysvětlení ani být nemohlo.

	Po římsách a okapových rourách se pomalu, v tichu přerušovaném jen občasným zaskřípěním kamene o kámen, spouštěly chrliče. Nespouštěly se navzájem, opouštěly střechu.

	Je škoda, že Mrakoplaš nikdy neviděl film, natož film zpomalený, protože pak by byl možná schopen popsat přesněji, co viděl. Ta stvoření se nepohybovala, ale postupovala v řadě trhavých sekvencí, a prošla kolem něj v dlouhém procesí, složeném hlavně ze zobáků, hřív, křídel, pařátů a holubího trusu.

	„Co se děje?“ Věta, která se mu v zoufalství vydrala z vyschlého hrdla, zněla spíš jako zakvákání.

	Věc s obličejem skřeta, tělem harpyje a nohama husy k němu otočila hlavu sérií kratičkých škubnutí a promluvila hlasem, který by mohl znázorňovat peristaltiku hor (i když celkový dunivý efekt byl poněkud pokažen tím, že věc nedokázala zavřít ústa).

	Věc řekla:“– líží se su-er-ág! – rchni, kdo –ůžeš!“

	„Cože?“ Mrakoplaš nic nechápal, ale věc už byla o kus dál a neohrabaně poskakovala napříč starobylým trávníkem.

	(Škody, napáchané chrliči na univerzitním trávníku, přivedly hlavního zahradníka do stavu, v němž vzteky překousl své nejlepší francouzské hrábě, a daly také vzniknout rčení: „Víte, jak to udělat, aby váš trávník vypadal takhle? Pětset let ho budete zalévat, stříhat, hrabat a válcovat a pak přes něj necháte přejít partu posranejch bezohlednejch šviháků.“)

	Mrakoplaš zůstal ohromeně sedět a teprve po nějakých deseti vteřinách se mu z úst vydralo poděšené zakviknutí a i on vyrazil tak rychle, jak to jen dokázal. Instinktivně pochopil, že je nejvyšší čas k opuštění akademické půdy.

	Doufal, že pár piv, vypitých pěkně v klidu, mu umožní vidět celou situaci v jiném světle, a když ne, dokážou to ta další.

	Rozhodně to stálo za pokus.

	Ve zšeřelém přítmí hospody U zašitého bubnu se dal do řeči s knihovníkem, kterého kdysi magická nehoda změnila v orangutana, a až dosud úspěšně odolal všem pokusům tuto podobu vyměnit zpět za lidskou. Přinášela mu totiž řadu výhod (vedle práva drbat se na veřejnosti), mimo jiné i možnost svobodně a beze strachu vyjadřovat svůj názor, což knihovník většinou činil stručně a přesvědčivě.

	Vyslechl trpělivě Mrakoplašovo koktání a přeskakující vyprávění a s hlubokou účastí pronesl: „Oook“.

	Stejným výrazem s nepatrně odlišnou intonací požádal o další pivo. Po několikerém opakování obou předchozích procedur pochopil smysl sdělení, obohaceného o další postřehy ohledně chovám magické fauny (viz) Neviditelné university, což shrnul lapidárně: „Oook“.

	Ve snaze Mrakoplašovi pomoci vyrovnat se s následky zažitého šoku i ne zcela šťastného dětství, provedl komplexní analýzu situace: „Oook“.

	Po krátkém zamyšlení přidal nerozpornou a konzistentní argumentaci, vyúsťující ve vysvětlující závěry: „Oook, oook“.

	Když ani tato rozvinutá větná sekvence Mrakoplaše neuklidnila, přidal povzbuzující radu: „Oook“.

	Záležitost s chrliči bychom mohli pokládat za ukončenou, zvláště když víme, že odešly (nebo odešli) a více do osudů Zeměplochy ani mágů z Neviditelné university nezasahovaly (nezasahovali). Domníváme se však, že pozorného čtenáře mohly napadnout některé neodbytné otázky. Aby se mohl tomuto zákeřnému napadení úspěšně bránit, dodáme několik, přesně osm – osvětlujících poznámek, které lze užít jako buchar proti dotěrně útočícím otázkám.
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	Za prvé. Prchající chrlič nesděloval nic jiného, než že zbaběle – nebo moudře – prchá před supermágem nebo-li Magickým prazdrojem.

	Za druhé. Magický prazdroj má bohužel jen velmi málo společného se známým lahodným mokem s terapeutickými účinky. Znamená naopak zřídlo několikanásobně mocnější energie, které je zcela schopno rozvrátit magickou rovnováhu Zeměplochy, kterou právě magické síly konstituují.

	Za třetí. Magický prazdroj je osoba, je to živý člověk, jakýsi mág na druhou, supermág.

	Za čtvrté. Supermág je osmým synem osmého syna osmého syna, což je nutno poněkud rozvést. Občas se stane, že se někdo narodí jako osmý syn. Není to častý jev, ale pro osudy Zeměplochy nebo jiných světů je to věc vcelku bezvýznamná. Má-li však zmíněný osmý syn osm synů, není na Zeměploše pro jeho osmého syna jiné vhodné povolám, než se stát mágem. Mágům je zapovězen sexuální život. Přestože si téměř všichni lidé myslí opak, skutečností je, že mágové tento zákaz obvykle dodržují. Potomci mágů prakticky neexistují, legitimní už v žádném případě. Přesto se stalo, že jistý mág zpupně zběhl z magického bratrstva a oženil se – buď z lásky nebo z pýchy. V tomto směru se neodlišoval od mnoha jiných mladých mužů. Odlišoval se však tím, že mu jeho žena, nikoli bez jeho přičinění, povila sedmero synů, velkých mágů a osmého supermága.

	Za páté. Je-li moc udržet svět pohromadě, nebo jej rozmetat na kousíčky a případně později sestavit v něco jiného, dána jedné osobě, je to pro svět vždy kritické. A je-li ta osoba mužského pohlaví, což se u synů bez ohledu na počet a pořadí rozumí samo sebou, pak to bývá pro svět dokonce osudné.

	Za šesté. Chrliči nebyli z ledasjakého kamene a věděli tedy, proč prchají.

	Za sedmé. Pochopitelně jim to nebylo nic platné. Právě toto poměrně komplikovaně vysvětloval lidoopí knihovník Mrakoplašovi.

	Za osmé. Objeví-li se Magický prazdroj, pokládá se v jistých kruzích za moudré vychutnat si poněkud obvyklejší prazdroj, dokud je ještě co vychutnávat. Neboť co lze zmoci proti supermoci? Mrakoplaš však nebyl ze solidního materiálu jako chrliči, neměl ani solidní vzdělání jako knihovník, s logikou i magií byl, tak říkajíc, na štíru, bylo mu světa i sebe líto, a protože měl obé rád, začal svět zachraňovat.
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	JEDNOROŽEC ŘÁDU

	(R: Zelazny, Stín Jednorožce, s. 85, 198 a n., Trumíy osudu, s. 154)

	Jednorožec je klasickým heraldickým tvorem nejen starobylých rodů, ale i celých historických zemí, dokonce i novodobých moderních politických stran. Je zosobněním ušlechtilosti, síly, tajemství, svobody, řádu, nepoddajnosti. Vystupuje v řadě mýtů a působivých legend. Navíc se stal symbolem významných vesmírných sil, je užíván v magii, alchymii i psychoanalýze. Každé setkání s ním lze proto vyložit analyticky jako projekci sexuálních hnutí, touhy po moci, jako projev archetypálních obrazů při krizi identity, jako projevenou či naopak potlačenou infantilitu, puerilitu, a podobně. Každé jeho zjevení je tedy zatíženo tolika významy a takovým množstvím interpretací, že je de facto zpochybněna jeho existence. Ke všem zprávám o jednorožci je tedy nutno přistupovat nanejvýš opatrně.

	I v Amberu byl považován zprvu za něco neskutečného, za znamení zvěstující obrat v osudech, obdobně jako lkaní víly znamenalo obrat osudu ke smrti. Zjevení Jednorožce však spíše oznamovalo změny k dobrému, i když bylo vždy vnímáno jako znamení závažné a vážné. Nebyl to nikdy pasivní oznamující signál, spíše byl chápán jako zneklidnění, jako povolám k činům, jako výzva – avšak vždy s sebou nesl naději, třebaže někdy sklíčenou.

	Jakým překvapením potom bylo, když se Jednorožec skutečně před několika kritickými a sofistikovanými pozorovateli objevil: Obklopovala jej měkká blikající zář, jakoby ho spíše než kožešina a hříva krylo chmýří, jeho drobná kopyta byla zlatá, stejně jako delikátní spirálovitý roh, který mu vyrůstal z úzké hlavy. Stál na vrcholu jedné z vyšších skal a okusoval lišejník, který tam rostl. Jeho oči, když se pozdvihly a podívaly před sebe, byly jasně smaragdově zelené. Pár okamžiků upřeně hleděl. Potom rychle a nervózně třikrát uhodil přední nohou o kámen. Pak se rozostřil a tiše zmizel jako vločka sněhu, snad v nedalekých lesích.

	Setkání s Jednorožcem vždy provází zvláštní nevysvětlitelná atmosféra vznešenosti a pozorovatelé mají pocit, jakoby jim byla vzdávána nějaká veliká pocta. Ovšem někdy přítomnost Jednorožce promění samu realitu. Když se odhodláte jej následovat, známá krajina se změní v něco úplně jiného.

	Objeví se nádherné přírodní scenérie a vše získá neobvyklý jas, jakoby stromy, louka, pramen a skály vydávaly nějakou zvláštní záři.

	Corwin, princ Amberu, zjevení dále popisuje: „Zároveň začaly odstíny všech barev kolísat a na okraji zorného pole se svět jemně rozvlnil. Vyvolávalo to ve mně pocit napětí, něco jako předstartovní horečku.

	Potom dál a dál, s každým krokem mého koně ze světa kolem nás něco zmizelo. Náhle se změnil vztah mezi uspořádáním objektů světa a setřel můj smysl pro hloubku, zničil se smysl pro perspektivu a proměnil se vzhled věcí v mém zorném poli tak, že všechny ukazovaly svůj povrch bez toho, že by současně zaujímaly i více místa. Převládaly úhly a relativní velikosti vypadaly najednou absurdně…

	Teď přišla řada na světelné hodnoty. Obloha zčernala ne jako v noci, ale jako plochý, světlo pohlcující povrch. To samé se stalo i s některými prázdnými místy mezi objekty. Zdálo se, že jediné světlo vychází z věcí samotných a postupně se odbarvuje. Bílá o různé intenzitě vyvěrala z plošných průmětů jsoucna.

	Nejjasnější ze všeho, nesnesitelný a strašlivý, byl však Jednorožec: Náhle vzepjatý na zadních, s předními kopyty ve vzduchu a naplňující možná devadesát procent bytí něčím, co přešlo ve zpomalené gesto, které mě zaplavovalo děsem a hrozilo při dalším kroku naším zničením.

	Potom už bylo jenom světlo.

	Potom absolutní strnulost.

	Potom zmizelo světlo a nebylo vůbec nic. Dokonce ani temnota ne. Díra v existenci, která mohla trvat vteřinu, ale také celou věčnost… Zůstala matoucí a závratná vzpomínka…

	Zároveň se vybavila polozapomenutá báseň o dvou cestách v lese, která končila slovy: vydal jsem se tou méně projetou, a tím se všechno změnilo.“

	Jednorožec opravdu umí změnit svět. Napomohl k vítězství Amberu nad Chaosem. Vybral nového krále a upevnil převahu Řádu.

	Říká se, že dlouhé pasáže z tzv. Knihy Jednorožce, která se četla v Amberu při slavnostních příležitostech, nadiktoval sám Jednorožec.

	[image: C:\Users\m666\SkyDrive\SKENY\media\image22.jpeg]

	Merlin, Corwinův syn z Dvorů Chaosu, byl svědkem a v určitém smyslu i rozhodčím při střetnutí Jednorožce s jeho větším odpůrcem, jednookým Hadem Chaosu (viz). Oba se snažili Merlina přimět k volbě mezi Řádem a Chaosem – a to způsoby nikterak příjemnými. Obě mocnosti z něj chtěly učinit závaží na vahách osudu v rozhodném střetnutí. Jeho prostřednictvím chtěly získat převahu.

	Merlin však byl rozhodnut pomáhat vzniku rovnováhy obou principů, rovnováhy, v níž jedině mohou žít lidé.

	KEFALOPODOVE

	( M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 270)

	Bytosti, které náleží rodu kefalopodů čili hlavonožců (neplést s chobotnicemi), mají pouze hlavu, kterou nesou úžasně dlouhé a tenké nohy. Tito hlavonožci se nacházejí stále na cestách a nemají žádné stálé bydliště.

	Kefalopodové jsou suchozemští tvorové, putují z místa na místo a bedlivě vše pozorují. Je ovšem otázkou, co z viděného podrží ve své paměti.
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	Ve svých potřebách jsou velmi skromní. Odvrhli totiž tělo, aby je nemuseli vyživovat a neztráceli čas jídlem. Jsou to jacísi voyeři života. Neztrácí čas ani hovorem, neboť jejich cesty jsou povětšinou individuální a s druhými kefalopody se převážně míjejí. Zřídka kdy se cesty dvou jedinců setkají a vedou společně.

	V řídkých případech zřejmě dochází za pochodu k sexuálním stykům.

	Existence kefalopodů staví před badatele otázku: Odkud, kam a proč jdou?

	KERGMA

	( R. Zelazny, Princ Chaosu, s. 117, 212-213)

	Merlinův démonický druh z dětství vedle Glait (viz) a Grylla (viz), ovšem poněkud záhadnější. Ani Merlin nikdy nezjistil, co je Kergma přesně zač, nebo dokonce jakého je pohlaví, protože Kergma dokázal měnit tvar a pohyb. Přilézal, přilétal, přiskákal nebo přibíhal v nejrúznějších podobách.

	Vydával podivně houkavý pokřik, pradávné volání, jehož ozvěnu si někdy nezřetelně připomeneme, když se ve vzpomínkách vracíme k počátkům dospívání.

	Kergma snad dokázal i zakřivit samotný prostor, jako gravitačně zhroucená hvězda nebo jako se to děje kolem nějaké podivné figurky origami. V muzeu Dvorů Chaosu bylo vystaveno několik těchto nevelkých figurín, které opravdu dokázaly zakřivovat prostor kolem sebe – často dosti proměnlivě. O jejich původu se mnoho neví, známe jen jejich jméno: origami.

	Polapil i nejúžasnější umělou živou inteligenci, Cyklického Fantoma, stvořeného Merlinem. Způsobil, že uvízl na rozhraní prostorů se sudými a lichými dimenzemi, kde ho nechal kroužit. Podle vyjádření Cyklického Fantoma je Kergma téměř matematickou abstrakcí.

	Nelze vyloučit, že je démonickým ztělesněním deterministického, či dokonce indeterministického chaosu. U pravého dítka Chaosu by to nemělo překvapit.

	Merlin ho stručně a velmi výstižně charakterizuje: „Je to šibal“.
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	KIKOMORA

	(A. Sapkowski, Zaklínač: Stříbrný meč, s. 77 a n.)

	Žije na vyvýšených místech ve slatinách. Kdosi ji popsal jako křížence pavouka s krokodýlem. Její postava je skutečně tak trochu pavouci, potažená černou, jakoby seschlou kůží. V protažené tlamě má jehlovitá zubiska, schopná překousnout člověka. Její skelné oči mají vodorovné zřítelnice. Číhá vskrytu a bleskurychle útočí.

	Lovec bez zaklínačských schopností a nadlidsky rychlých reakcí nemá mnoho nadějí.

	Proti kikomorám se prý lze také úspěšně bránit kouzly.

	Mumií kikomor a částí jejich těl užívali prý i někteří méně zdatní kouzelníci k čarování. Právě ve snaze prodat její mrtvolu ji přivezl Geralt do města na žebřiňáku. Neuspěl a musel ji vyhodit na hnojiště.

	Její tělo bylo podobné tělu ohromného gaviála, který se uměl přežrat tak, že jeho břicho získalo kulovitý či mísovitý tvar, z něhož vyrůstalo osm dlouhých, kloubnatých, mimořádně pohyblivých pavoučích končetin. Škoda, že je nenabídl nějakému školnímu kabinetu, kde by dominovalo mezi vycpaným kačerem, jezevcem a ještěrkami naloženými ve formalínu. Snad by ji potom nějaký suplent podrobné popsal.

	Mohl ji též nabídnout radním města, ať si ji vypreparovanou zavěsí řetězy do klenutí radničního průjezdu. Bohužel tak neučinil a zdá se, že se o životě tohoto nebezpečného dravce více nedozvíme, neboť se má za to, že byl vyhuben.

	Podle všeho byla kikomora přizpůsobena i drsnějšímu klimatu našeho zeměpisného pásma, a tak přece jen nelze vyloučit, že dosud přežívá v některém chladnějším močálu či rašeliništi. Některé zprávy o podivně zmizelých, jejichž těla se v rašeliništích nikdy nenašla, by tomu nasvědčovaly. Nezapomeňme, že kikomory vynikaly svou schopností se skrývat a že jejich útoky jsou tak rychlé, že je náhodní svědci vůbec nemusí postřehnout, takže pak vypovídají o nepochopitelných zmizeních, nenadálých pádech do bezedných tůní a nečekaných uklouznutích pod rozervané vrstvy rašeliny. Je zaznamenán případ, kdy takto zmizel povoznický vůz i s koňmi a kočím.

	Domněnka o přežívání kikomor v horských rašeliništích by mohla vysvětlit vyprávění některých sběračů brusinek a klikvy, že zahlédli ve vodě mezi nízkým slatinným porostem bobulím podobné oči s podélnou černou puklinou, které je upřeně a chtivě pozorují. Dravec je celý skryt pod černou hladinou a jen oči na povrchu nehybně číhají.

	Tíživá nálada strachu, který se nad rašeliništi převaluje jako zrádná mlha, a již sdílí lesní zvěř (dokonce i ptáci se těmto místům vyhýbají, a když už je musí přeletět, tak co nejrychleji a nejtišeji), by mohla vyvěrat z toho, že vše živé cítí lovecký revír neznámého nebezpečí – kikomory.
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	KOMONSTVO

	(J.R.R. Tolkien, Silmarlllion, s. 11 a n)

	Potomstvem myšlenky Eru, Jediného, který se v Ardě nazývá Ilúvatar, byli Ainur. Na přání Ilúvatara hráli a zpívali Ainur Velkou Hudbu, ztvárňovali tak témata, která hráli. Ilúvatar potom hudbu zhmotnil v běh světa a Ainur do něj uvedl. Jejich moc je uzavřena a vázána ve Světě, takže oni jsou jeho životem a on jejich. Proto se jmenují Valar, Mocnosti Světa.

	Svět rozvíjejí a pečují o něj s láskou.

	Největším mezi Ainur byl Mělkor, jemu byly dány největší dary moci a poznání. Jemu bylo ale vše málo, hledal v prostoru Nehynoucí pramen a do hudby vnášel disonance a nesoulad.

	Melkor vstoupil též do světa a přinesl tak s sebou zlo, nenávist a zkázu. Celé dějiny Ardy, jak byl svět nazýván, jsou zastíněny bojem proti Melkorovu stvořenému zlu, jak se píše v Ainuli-dale.

	Jedním z Valar je Orome, miluje širé krajiny Středozemě. Je lovcem netvorů a šelem, libuje si v koních a ve psech, miluje všechny stromy, a proto mu někdy říkají Pán lesů. Jeho kůň se jmenuje Nahar, na slunci je bílý a v noci stříbrně září.
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	Komoňstvo je potomkem právě tohoto zázračného koně Nahara. Jsou to koně mimořádně silní, rychlí a dlouhověcí.

	Jsou všichni stříbřitě šedí a téměř neviditelní. Rozumí dobře lidskému slovu a nosí krále Rohanu. Původně žili na širých zelených pláních. Vypráví se o nich tento příběh: Rohanský král Léod byl věhlasným krotitelem koní. Jednou chytil bílé hříbě a to rychle vyrostlo v silného, krásného a pyšného koně. Žádný jej nemohl zkrotit. Když se o to Léod pokusil, kůň jej shodil a uprchl. Král padl na hlavu a zemřel. Jeho syn Eorl potom koně dlouho pronásledoval, dohonil jej a hlasitě zvolal: „Pojď sem, ty Lidská Zhoubo, a nech si dát jiné jméno.“ K úžasu všech se kůň zastavil a přišel blíž. Eorl řekl: „Nazývám tě Felaróf. Miloval jsi svou svobodu a za to tě nehaním. Teď jsi mi však dlužen mzdu za krev a vzdáš se pro mne své svobody až do konce života.“

	Pak na něj nasedl, Felaróf se poddal a Eorl na něm odjel bez udidla a uzdy a tak na něm jezdil i nadále. Vzácný kůň však nedovolil vsednout nikomu kromě Eorla.

	Jméno Felaróf znamená otec koní a skutečně z něj vzešlo komoňstvo, které nosilo krále Eorlova rodu. Mezi Felarófovy potomky patří i Bělohřívák, který nesl do bitvy krále Rohirů Théodena, a zejména pak slavný Stínovlas, který nosil čaroděje Mitrandira, známého jako Gandalf.

	Komoňstvo tak mělo nemalý podíl na konečném pádu Melkorova temného nástupce Saurona, který chtěl uvrhnout celou zemi do otroctví zla. Tito nádherní koně, zrození z písně Ainur o svobodě, podobně jako orli (viz) nebo labutě, dovedli nejen sami vzdorovat zlu a neposkvrnit se jím, ale i pomoci druhým v boji za svobodu proti otroctví zla.

	KREBAINY

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů II., kap. 3, s.269)

	Krebainy jsou ptáci, kteří vypadají jako velké vrány. Přilétají v tak hustém hejnu, že je po zemi sleduje temný stín. Létají nehlučně a ticho je rušeno jen občasným chraplavým zakráknutím.

	Původní krebainy pocházejí z Fangornu a z Vrchoviny, a když jsou na výzvědách, shlukují se ve velká hejna. Houfují se též, když hledají potravu nebo když je k tomu vyzve moc, které nemohou vzdorovat.

	Ví se, že slouží nerady a neochotně a pouze z donucení, ale neví se, komu. Není známo, kdo má nad nimi moc. Proto jejich objevení budí vždy nedůvěru a skryté obavy. I jejich malá hejna přilétávající rychle a tiše, jako houf černých šipek, upozorňující na sebe jen ojediněle slyšitelným plácnutím křídel, působí zlověstně. Objeví se tak náhle, že se před nimi obvykle nestačíte skrýt. Máte pocit, jako byste byli při něčem přistiženi. Jindy jsou jejich hejna roztažena po části oblohy, mezi jednotlivými ptáky jsou větší mezery, vyplněné ptačími skřeky, krákáním, jakoby naříkavým kvílením, hrdelním chechtotem, klapáním, řehtáním, krátce usekávaným pištěním, lomozem a skřípáním. Krebainy letí, pozorují, všímají si zejména toho, za co se stydíte, co byste rádi utajili, o čem byste raději nemluvili, a klevetí.

	[image: C:\Users\m666\SkyDrive\SKENY\media\image28.jpeg]

	Kleveta je jejich nejobávanější zbraní, neboť s jistotou zkušených a protřelých drben vždy najdou toho, komu klevetu sdělit tak, aby co nejvíce zabolela a uškodila. Proto se jim všichni tvoři zdaleka vyhýbají. Ale mnohým to nedá…

	Snad to je důvod, proč krebainy na rozdíl od jiných tvorů přežily všechny změny a spolehlivě se množí do našich času. Podívejte se občas na své zahrádce nad sebe či do blízkých křovisek a k stromům, jestli nezahlédnete pronikavý pohled krebainy.

	LEDOUNI

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 173)

	Na místech, kde se s rachotem řítí s horských rozeklaných stěn laviny a ledové vichřice zuří se sněhovými bouřemi mezi nebetyčnými skalními velikány, až na vrcholcích horských hřebenů, sevřených v ledovém krunýři, na nedozírných plochách zasněžených ledovců, tam nahoře, kde nemůže žádný živý tvor uhájit svou existenci, žijí obří ledouni. Ovšem chceme-li je k živým tvorům počítat, neboť se pohybují tak nepředstavitelně pomalu, že potřebují na jeden jediný krok celé roky a na malou vycházku celá staletí.

	Ledouni pokládají sebe sama odjakživa za jediné živé bytosti ve vesmíru. Vzhledem k rychlosti jejich pohybu, vnímání a reakcí je to pochopitelné. Všechen ostatní život je pro ně tak rychle pomíjivý, tak neuchopitelný, že vůbec nestojí za trochu pozornosti.

	Tvorové, kteří vnímají geologické změny probíhající miliony let jako aktuální novinky, kteří musí pro ně rychle reagovat na horotvorné procesy, pro něž je střídaní ledových a meziledových dob základem denního rozvrhu, tvorové, kteří vnímají kontinentální drift jako na pozornost náročnou kratochvilnou zábavu, nemohou mít vůbec žádný smysl pro to, co my pokládáme za formy života.
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	Stejně tak zase my nemáme žádný důvod pokládat tato monstra za živé tvory.

	Snad jedině kapitáni a navigátoři transatlantických parníků, kteří se podivovali zvláštnímu chování některých plujících ledovců, mohli být svědky předsmrtných křečí neopatrného grónského ledouna, který se utrhl spolu s ledovým útesem a topí se v moři. Ostatně staří plavci, kteří museli věnovat velkou pozornost bezprostřednímu okolí, protože nebyli navigováni z družic, občas popisovali plující ledové hory jako živé tvory.

	Nikdy nikomu však tato zvláštní forma prastarého vesmírného života nestála za zkoumání, a proto dodnes o ledounech nevíme prakticky nic.

	Létající utocnici černé CESTY

	(R. Zelazny, Zbraně Avalonu, s. 205 a n.)

	Když ho nechal jeho vlastní bratr Erik oslepit žhavým železem, vyslovil Corwin hroznou mstivou a neodvolatelnou kletbu, která otevřela strašidelnou Černou Cestu od Dvorů Chaosu k Amberu. Stala se trvalým zdrojem nebezpečí a místem, kudy nastupovaly armády Chaosu proti Ambeřanúm.

	V den bitvy o Amber se Černou Cestou přibližovali ohromnou rychlostí létající tvorové, jimž předvoj tvořili agresivní ptáci s ocelovými zobany a pařáty. Z dálky mohla tato stvoření připomínat manticory (viz), ale zblízka byl na ně pohled ještě hrůznější. Byla to jakási symbiotická stvoření, pevná spojení okřídlených bytostí, nejspíše připomínajících dvounohého heraldického draka s dračím jezdcem.

	Létající útočníci byli zběsilými bojovníky, kteří se neohlíželi na vlastní ztráty. Po smrtelném zásahu se vzňali jako plamenná pochodeň. Pozoruhodnou dějinnou skutečností je, že se po prohrané bitvě již nikdy v dalších střetnutích neobjevili. Mocnosti Chaosu, které je stvořily, zvolily zřejmě jiné způsoby jejich uplatnění.
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	Teprve otevření Černé Cesty přivedlo Ambeřany k poznání, že ostatní světy, nazývané Stíny, nejsou jenom vizualizací jejich vědomí a fantazie, projekcemi jejich přání, utkanými z látky jejich duše, že Chaos není pouhým šílením Stínů, ale svébytnou skutečností. Do světa Amberu vtrhly bytosti Amberem nestvořené a přinášely zkázu. Skutečností se stalo to, o čem nikdo nevěřil, že vůbec může existovat.

	Vyvolané nebezpečí a životní ohrožení bylo v jistém smyslu vyváženo získaným, až příliš nepochybným, důkazem: Svět Amberu není jediným skutečným světem, jeho bytosti nejsou samy, ani Stíny nejsou pouhou jejich hračkou. Zjevný řád je vybudován ze základů Chaosu.

	Tak se zrodilo v Ambeřanech poznání odpovědnosti skrze nebezpečí přinášené útočníky Černé Cesty. Od uvědomění si odpovědnosti i za světy Stínů k jednání, tuto odpovědnost naplňující, vedla ještě dlouhá, těžká, nebezpečná cesta, plná překvapivých zákrutů.

	LOUŽEPRSKOVÉ

	( M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 272)

	Pohybují se způsobem, nad nímž opravdu zůstává rozum stát. Totiž dá-li se to tak vyjádřit, co krok se rozprsknou a rozlijí v kaluž, aby se o kousek dál jaksi vcucli do sebe. Jak se na novém místě zvedají, nabývají znovu svou podobu.

	Jedná se zřejmě o améboidní živočichy, kteří se neumí pohybovat jinak než přeléváním se z místa na místo. Bezpečnou identitu své existence nezakládají, jako většina ostatních tvorů, na pevném tvaru, ale podstatou jejich bytí a vlastní identity je pohyb. Nikoli však samoúčelný, jako např. u kefalopodů (viz), ale pohyb jako podmínka jejich sociální komunikace. Tento biologický druh se vzdal vnějšího tvaru a získal za to větší sociální blízkost zcela neobvyklou u jiných živočichů.

	Loužeprskové jsou společenští tvorové, zřídka lze potkat osamoceného jedince, vyskytují se většinou v malých skupinách. Za prudkého deště je můžeme pozorovat celkem bez obtíží, jak se přemisťují a navzájem dotýkají na starých cestách s vytlačenými kolejemi v dlouhých kalužích, na hladinách stromy obklopených rybníků, nebo i na zatopené městské dlažbě.

	Neosvojili si také schopnost komunikace na distanci. Není dosud vyjasněno, zda neschopnost komunikace na vzdálenost je vývojovým nedostatkem nebo určitým záměrem celého druhu. Pokud si totiž loužeprskové chtějí něco sdělit, musí se vzájemně dotýkat. Dotek loužeprska je překvapivě příjemný. (Na holém těle nebo za košilí však poněkud chladí.)

	Podle mého názoru, který však nevydávám za neotřesitelné dogma, loužeprskové v průběhu biologické evoluce získali zkušenost, že to, co je opravdu důležité, lze sdělit pouze dotykem (v extrémním případě i částečným splynutím nebo přesněji, částečným vzájemným proniknutím) a to ostatní nestojí za to, aby bylo sdělováno.

	Takový evoluční krok však s sebou nese zásadní riziko, které zřejmě pro ostatní biologické druhy bylo nepřijatelné, až smrtící. Důsledně kontaktní sdělování nesmí být emočně záporné, neboť by zraňovalo, ochromovalo a pravděpodobně i usmrcovalo, zvláště, když kontakt je vlastně vzájemným pronikáním.

	Protože emočně neutrální sdělování buď neexistuje, nebo nemá smysl, zůstává už jako jediná možnost zpráva s kladným obsahem. Veškerý kontakt mezi loužeprsky je tedy – v lidské terminologii – láskyplný.

	Darwinovský vnitrodruhový výběr tak vedl ke Vzniku biologického modelu, který můžeme obdivovat, který nám však není dáno následovat.

	Setkáte-li se s těmi malými průsvitnými stvořeníčky, která se tak směšně pohybují, dotýkejte se jich s láskou, a odměnou vám bude neobvykle příjemný pocit v konečcích prstů, podobný tomu, který zažíváme ve vzácných chvílích, snad nejkrásnějších v životě, kdy hladíme skutečně láskyplně milovanou bytost.

	Poznámka: Slovo loužeprsk je nelibozvučné, ba cizí našemu sluchu. Nabádám proto každého, kdo se chce těmito pozoruhodnými tvory zabývat blíže, ať si je pojmenuje podle svého, ať jim dá jméno, které jim skutečně náleží.
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	MANTIKORA

	(R. Zelazny, Zbraně Avalonu, s. 201 a n., Oberonova ruka, s. 127 a n., s. 138, Znamení Chaosu, s, 148)

	Někdy se též píše manticora nebo mantichora.

	Poté, co jedno z těchto monster napadlo Corwinovy bojovníky blízko hory Kolvir, popisuje ji celkem realisticky sám Corwin ve vnitřním monologu: „Neuvěřitelné! Nikdy v minulosti nebyla žádná z nich viděna tak blízko Amberu. Mohla být tak dvanáct stop dlouhá s karikaturou lidské tváře na lvích ramenou, na bocích, které byly nyní potřísněny krví, měla složena křídla podobná orlím, škubající se ocas připomínal ocas škorpióna. Kdysi jsem zahlédl mantikoru na ostrově daleko na jihu, toho strašného tvora, který zaujímal jedno z prvních míst na seznamu mých hříchů.“

	Silného velkého bojovníka roztrhla v okamžiku na dva kusy. Pouze palba ze střelných zbraní zachránila ostatní od záhuby.

	„To byla ale potvora,“ poznamenal Ganelon. „Má to i lidskou inteligenci?“

	„Opravdu nevím.“

	„Corwine, cítím takovou divnou úzkost. Jakoby se mělo stát něco strašného. Nevím, jak to říct jinak.“

	Atmosféra děsu, jakási předzvěst budoucích hrůz, provází často útoky mantikor. Opět to zažil Corwin na své vlastní kůži, když jej mnohem později mantikora pronásledovala v Ardenském lese. Současně však byla sama pronásledována vášnivým, nepřekonatelným lovcem Juliánem a smečkou jeho pozoruhodných psů (viz). Psi ji dohnali, začali trhat a Julián ji dorazil svým kopím.

	Corwinovi v tu chvíli, kdy Julián zakřičel na psy a ti se vrhli na mrtvé tělo mantikory, chlemtajíce její krev a trhajíce z ní cáry masa, proběhla myslí podivná myšlenka: „Když jsem míjel tvorovu masivní a lidskou tvář, viděl jsem, že má oči stále otevřené, ale už skelné. Byly modré a smrt je neokradla o jistou nepřirozenou bezelstnost.“ Co tím přesně myslel, se asi již nikdy nedovíme.
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	Vše nasvědčuje tomu, že mantikory jsou jednou z vrcholných forem fauny vzdálené Stínové země, a Corwinova kletba, která otevřela nečekané průchody ze Stínů, umožnila průnik několika jedinců až do samého Amberu, který, v jistém kosmologickém smyslu jako zdroj uspořádám světa, tyto Stíny do prostoru vrhá.

	Doplnění: Ve zvláštním světě, o němž podává zprávy A. Sapkowski, se po jakési blíže neurčené kosmické katastrofě, kterou místní kouzelníci označují jako konjunkci sfér, objevila řada nestvůr a netvorů, kteří tam nemají své místo. Snad by bylo možno jinými slovy říci, že došlo k částečnému průniku Stínových světů, jehož důsledkem bylo zmizení starých kultur a zabydlení světa hrůznými stvořeními, amfisbenami, kikomorami, bazilišky, ygherny, graveiry (viz příslušná hesla) a podobnými tvory, mezi nimiž samozřejmě nechyběly mantikory. Existence těchto živočichů se promítla v narušení celého světového ekosystému a způsobila následně vznik dalších příšer a živočišných mutantů.

	Lidé se jim bránili jednak využíváním magických prostředků, což prováděli kouzelníci a kouzelnice, jednak prostřednictvím tzv. zaklínačů, kteří byli od dětství tvrdě cvičeni a vychováni k boji s nestvůrami. Měli reakce mnohonásobně rychlejší, než normální lidé, schopnost vidění i v naprosté tmě, užívali elixíry, jež jim dovolovaly slyšet i tiché šelesty na neuvěřitelné vzdálenosti, a samozřejmě pracovně ovládali i zaklínadla.

	Zaklínači, kteří mantikory hubili, považovali na mantikoře za nejnebezpečnější její jedový trn v ocase, smrtící žihadlo, které mantikory užívaly k obraně. (A: Sapkowski, Věčný oheň, s.49).

	Protože kodex zaklínačů zakazoval hubit tvory s inteligencí podobnou lidské, nacházíme tu i odpověď na Ganelonovu otázku ohledně inteligence mantikor.

	Vládcové Amberu nosili občas pláště z mantikor.

	MONSTRA ZE STÍNU

	( R. Zelazny, Trumfy osudu, s. 179-185)

	Motto:

	„Ve stínech je mnohem více hrůz, než jsme si mysleli.“

	Flora (ve Stínu jednorožce) Od doby, kdy se objevila Černá Cesta, nastala migrace monster, jak tento jev nazval jednou Oberon. Nejdříve přicházela zvířata známá a pak ze vzdálenějších stínů méně známá či nikdy předtím neviděná, o to však hrůznější a děsivější. I po té, co byly síly Chaosu poraženy vojsky Amberu ve slavné bitvě a rovnováha byla narušena ve prospěch Řádu, tato migrace nepřestala, jen ztratila něco ze své koncentrace a síly, stala se rozptýlenější a záludnější. Řád byl infikován nejen čarodějnickou magií, ale i různými tvory ze vzdálených oblastí nepravděpodobnosti.

	Na své cestě za nalezením otce se Merlin setkává s velmi nepravděpodobnými monstry ze stínů:

	„Z moře vylezla šupinatá bytost s fialovými vlasy a ostrými zuby a přišla pít mou krev…“

	Nebo:

	„Okamžitě jsem se probudil… ozvalo se chřestění, dupání. A řev.

	Tam nalevo něco bylo – bylo to tmavé, nízké, nehybné a napůl skryté v mlze… Ať už to bylo cokoliv, nehýbalo se to a bylo to zticha. Po chvíli jsem za ním uviděl jiný tmavý tvar, podobný tomu prvnímu – a bylo pravděpodobné, že třetí byl o kus dál. Nezdálo se, že by to chtělo rozpoutat takové peklo, jakému jsem naslouchal ještě před pár minutami…

	Konečně jsem pomalým krokem dospěl k prvnímu tvoru. Byla to ohromná bestie, pokrytá šupinami barvy uschlé krve.

	Mohla vážit několik set liber, byla velká a celá zkroucená. Měla strašlivé zuby, jak jsem zjistil, když jsem jí špičkou meče otevřel tlamu. Viděl jsem, že si to můžu dovolit, protože měla hlavu téměř úplně oddělenou od těla. Byla to čistá práce. Žlutooranžová tekutina stále prýštila z rány… byla slabě cítit po hřebíčku.“

	A jindy:

	„Když jsem končil snídani, uslyšel jsem hluk. Po hřebenu vyvýšeniny se přehnala fialová věc s rohy a kly, pronásledovaná bezvlasou bytostí s oranžovou kůží, s dlouhými drápy a vidlicovým ocasem. Obě stvoření kvílela v různých tóninách.“

	Na cestách, naplňujících osud, se vždy musí s nějakými protivenstvími, třeba v podobě monstrózních oblud, počítat. Na cestách osud tvořících, pak bývají tato protivenství někdy značně neobvyklá a zpravidla ještě monstróznější.

	Podobně Corwin na své cestě do Avalonu, když nesl zraněného Lancelota, se musel utkat s kočkami, jejichž zbarvení bylo úplně stejné jako u siamských koček, jenže byly veliké jako tygři. Panenky jim plály jednolitou, zářivou, sluneční žlutí.
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	Když jednu z nich proťalo ostří meče, vydala skřek, skřípající jako křída klouzající po tabuli, a z rány ji vyšlehl plamen. Ve smrti se vzňala.

	Corwin k tomu poznamenává: „A ještě dodnes někdy ve snu vidím hořící kočičí hlavu a probouzím se zpocený a třesoucí se a noc se mi pak zdá temnější než jindy a plná stínů, které nedokážu pojmenovat.“ (Zbraně Avalonu s. 16-17)

	Nesetkává se občas každý z nás s monstry ze svých stínů?

	MORLA

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 58-64)

	Uprostřed Slatin Žalu, kde vše živé propadne takovému smutku a beznaději, že raději než život volí smrt, žije Morla, obří želva, snad nejstarší tvor světa.

	(Ale to se tvrdí i o jiných.) Přestože i ona platí svou daň času, zažila toho tolik, že jí svět splývá v koloběh střídání vzniků a zániků, zrození a smrtí, v němž je vše lhostejné.

	Tato lhostejnost je snad ještě horší, než bezedný smutek bažin, v nichž Morla našla svůj domov. Nemá nikoho ráda, nežije pro druhé, a tedy ani pro sebe. Lhostejnost k vlastnímu osudu i k osudu světa plodí strašlivou podobu osamělosti.

	A rýmu.
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	Poznámka: Vtírá se ničím nepodložená domněnka, ale vtírá se silně, že Morla měla původně nějaký úkol, jako např. A Tuin (viz), a že ho nezvládla, zpronevěřila se mu, nebo na něj možná zapomněla.

	Možná, že si chtěla svůj osud ulehčit, pak na ni vše dolehlo a způsobilo tak nenapravitelnou rozmrzelost, že se schovala se svou beznadějí do Slatin Žalu, které naplnila svou vnitrní prázdnotou.

	Možná, že kdysi, když ještě měla proč ve vesmíru být, byla šťastná jako A’Tuin.
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	MOTÝLI „ČERNÍ CÍSAŘOVÉ“

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 181)

	Žijí nad vrcholky Temného hvozdu, pozůstatku hlubokých prvobytných pralesů, které pokrývaly kdysi ještě nehotovou Středozemí. Nad korunami tohoto pradávného pralesa z raných geologických dob poletuje prakticky jen tento jediný druh motýlů a je loven jen jedním druhem menších pavouků.

	„Černými císaři“ je nazval hobit Bilbo, který znal motýly patřící k druhu „purpurový císař“, jež milují vrcholky doubrav, protože tito motýli nebyli vůbec purpuroví, nýbrž sametově černí, bez jakýchkoliv viditelných kreseb na křídlech.

	Jestliže pohled na vrcholky stromů za slunného dne přináší radost a povzbuzení mysli, jestliže barevní motýli v běžném životě rozjasňují naši duši třepetavou barevnou lehkostí, pak tito černí motýli naopak svou létavou hrou nad nesmírně hlubokým mořem zeleně, tvořeným vysokými stromy, nad skrytými loveckými sítěmi číhajících pavouků (viz), zbavují naše myšlení naděje, uvádějí do melancholického smutku a zoufalství, o němž duchovní otec středověku ve své Summě píše jako o neřesti duše, jako o zhoubné vášni.

	Bilbo, který pozoroval černý rej ve slunečních paprscích, jež nemají naději proniknout do hlubokého podrostu, kudy vedla a musela dále vést jeho cesta, málem takovému zoufalství propadl. Jen cosi na dně duše dalo jemu a přátelům trpaslíkům, hladovým a vyčerpaným, sílu k další pouti. To cosi by snad Bilbo, jemuž beznadějí spadlo srdce do kalhot, nazval „nutností nést svůj úděl až do konce“.

	Černí císaři nás právě od tohoto odhodlání vydržet se svým údělem do neznámého konce – i od vší naděje – zrazují.

	Černí císaři jsou drobnými potomky dávného zla seslaného do původně Zeleného hvozdu, pradávné a nádherné domoviny lesních elfů. Toto zlo proměnilo prales v Temný hvozd. (Více viz v heslech Pavouci, Odulá, Ungoliant.)
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	MÚMAK

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů IV., kap. 4, s. 241, 245, V. s. 87)

	Haradský múmak je zvíře ohromně hmotné, jako dům velké, jako pohybující se šedá hora. Velké nohy, kterými rozkopává půdu, má jako stromy, ohromné uši jako rozevláté plachty, dlouhý chobot hadovitě pozdvižen, jako když se krajta chystá udeřit, červená očka plná zuřivosti, kly obrácené vzhůru jako rohy…

	Příbuzní můmaků, kteří se dožili pozdějších věků, jsou pouhou vzpomínkou na jejich objem a zlostnost.

	Hobiti nikdy nic podobného neviděli, ve svých vyprávěních nazývali tyto obří slony olifanty. Byli ohromeni jejich rozměry i skutečností, že je ovládali lidé. Nebyli už tak ohromeni faktem, že lidé múmaky užívali především k válce. Do dějin lidí se totiž hobiti dostali v době válečné a z vyprávění starých kronik se dalo oprávněně vyvodit, že i všechna minulá údobí lidské existence byla naplněna tvrdým bojem o moc. Vzestupy i pády říší závisely pouze na síle v bitvách a válečnickém štěstí.

	Snad právě proto vyhledal moudrý Gandalf hobiti nárůdek, jehož dějiny nebyly ve větší míře dotčeny dějinami ani lidí, ani elfů, ani trpaslíků a jejichž počátky nikdo, ani oni sami, nezaznamenali a dokonce ani neznali. Proto jim svěřil úkol na přelomu věků nejtěžší. Byli to právě hobiti, kteří v dobách, kdy osud celého světa visel na vážkách, ochraňovali prsten nejvyšší moci, a kteří jej i nakonec v zájmu budoucích dějin zničili v plamenech Orodriny, Hory Osudu.

	Zničení prstenu přineslo zkázu nejen silám zla, ale i vznešeným elfům a Prvním Lidem. Přineslo všednodennost, praktické starosti, život méně vznešený a méně veliký, s hodnotami dobrých koláčků, teplého mléka, medoviny a odpoledního odpočinku. Přineslo sebou i opětovné ukrytí hobitího národa a nahrazení obřích olifantů celkem přijatelně velkými slony.
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	Poznámka o hobitech: O povaze, založení a životních hodnotách mnoho vypovídala tato drobnost. V jejich vyprávěních není ctěn žádný vládce a hrdina tolik, jako sedlák Totaold Troubil, který zavedl pěstování rostliny, nazývané elfy galenas a jíž hobiti říkají dýmkové koření, která od té doby přináší mnohým potěšení a tichý vonný požitek. Kouření je však jediný hodnotný zvyk, který lidé od hobitů ve velkém přijali.

	MŮRY TEMNÉHO HVOZDU

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 174)

	Mezi velmi málo příjemné zážitky ve Středozemí je nutno počítat noc strávenou v Temném hvozdu. Strašidelné a nebezpečné zvuky doplňuje občasné žhnutí neznámých očí. Někdy se na vás takový pár načervenalých, nažloutlých či nazelenalých očí podívá pěkně zblízka a náhle zmizí. Najednou se zalesknou strašně bledé, vyvalené bulvy přímo před vámi.

	Rozděláte-li si strážný oheň, vyvolá to snad stovky takových párů očí všude kolem vás. Tvorové, jimž tyto oči patří, ať už jsou čímkoliv, si dávají dobrý pozor, aby ve světle plápolavých plamínků neukázali svá těla.

	Plameny však vždycky přilákají tisíce tmavošedivých a černých můr, některé z nich jsou velké jako vaše ruka. Jsou přímo ztělesněním pradávných, nevlídných a krutých počátků pralesů, nejistých temnot, v nichž uhájit život znamená zahubit druhé.

	Jakoby tyto můry připomínaly doby, než se ustavila rovnováha rostlinných a živočišných společenstev, kterou známe z dnešních tak různorodých dlouhověkých pralesů. Temné můry se vás svým množstvím, dotěrným nalétáváním do vašich obličejů a vlasů snaží vytlačit z míst, která pokládají za svá. Nezachrání vás ani obrovští netopýři, černí jako smuteční hosté nebo cylindry, kteří si mezi můrami vybírají svou loveckou daň. Nalétávají na vás beze strachu a beze studu a zachytí-li vaše vlasy, odlétnou i s jejich zacuchaným chomáčem.

	Nezbude než podlehnout, vzdát se ohně a proklínat noc ve studené, nesmírné, strašidelné temnotě. Můry Temného hvozdu a jejich černí lovci vám připamatovávají kruté a stále přítomné prvobytné počátky, o nichž nechceme věřit, že jsou trvalou součástí našeho života a skrytým stavebním kamenem našich duší. Síly zla to však dobře vědí a využívají toho ke svým cílům.

	NOH

	(R.Zelazny, Oberonova ruka, s.11-12, 75, 79-80, 163)

	Alespoň jeden exemplář tohoto heraldického zvířete skutečně žil. Oberon, svrchovaný vládce Amberu, jej určil za hlídače původního Vzoru, magického obrazce, od nějž se odvíjí realita celého Amberu, jediného skutečného světa, jehož jsou ostatní světy stínem. Tato platónská vize byla ovšem později při střetu s Dvory Chaosu a jeho centrální magickou entitou, Logrem, zpochybněna životní nutností.

	Vesmír Amberu stvořil skrze Vzor, možná šílený, ale jistě moudrý, trpaslík Dworkin, ruku v ruce se vzpurným potomkem Chaosu, Oberonem, jenž se stal vládcem Amberu, zakladatelem Řádu a otcem všech jeho princů a princezen, včetně mnohých levobočků.

	Noh žil upoután na dlouhém řetězu v jeskyni u okraje původního Vzoru a nikomu, kdo nebyl z amberské krve, nedovolil se přiblížit. Podobal se hadu, jak svými pohyby, tak svým dlouhým tlustým ocasem, který vypadal spíše jako pokračování jeho protáhlého dlouhého těla než jako pouhý přívěsek.

	Pohyboval se po čtyřech mimořádně pružných a ohebných nohách se širokými chodidly, opatřenými ošklivými drápy. Úzká zobákovitá hlava se kývala ze strany na stranu, a jak postupoval dopředu, ukazoval střídavě jedno světlemodré oko a pak druhé. Po stranách jeho těla byla složena široká kožovitá křídla purpurové barvy. Neměl srst ani peří, ale na prsou, ramenech a zádech a po celé délce ocasu měl šupinatá místa. Od zobáku ve tvaru bajonetu až ke kroutícímu se ocasu mohl měřit něco málo přes tři metry.

	Při obraně mrskal rozeklaným červeným jazykem. Nepatrně rozkládal a skládal křídla. Když se jeho hlava pohybovala doprava, ocas se pohyboval doleva. Potom zase opačně doleva a doprava, doprava a doleva, takže vás svými vlnami téměř hypnotizoval… Najednou se jeho křídla zvedla jako pár plachet, které náhle zachytí poryv větru. Noh se prudce vztyčil, postavil se na zadní a hlavu a část těla držel vysoko nad vetřelcem. Zdálo se, že je nejméně čtyřikrát větší než předtím. Pak ze sebe vyrazil příšerný lovecký řev nebo snad výzvu k boji, po které začalo zvonit v uších. Zamával křídly, vymrštil se ne nepodoben startujícímu letadlu. Řetěz mu však nedovolil dlouhý let.
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	Při výkonu jeho strážného poslání jej krmil Dworkin. Snad měl původně Noh střežit nejen Vzor, ale i Dworkina, když se Oberon domníval, že se Dworkin zbláznil. Ten si jej však ochočil a dal mu jméno Wixer.

	Noh byl mysticky spřízněn jak s Oberonem, tak s Dworkinem. Dworkinova duše zase byla těsně spjata s obrazcem Vzoru, který vytvořil. Snad právě poškození Vzoru prolitou amberskou krví způsobilo náhlé příchody Dworkinova šílenství. Vždyť mnohá šílenství jsou výronem bolesti duše, jejího zastínění, temné a skryté podoby její moci. Když nás opustí jas dne, přichází vzývání noci, jemuž nerozumíme, přesto mu nasloucháme a občas poslechneme jeho vábení a vedení. Kam až nás moc noci v duši dokáže strhnout?

	Asi nejbystřejší a nejučenlivější syn Oberonův, neodolatelný diskutér, jenž chtěl „obnažit základy, přitáhnout uzdu zvířeti jménem Nejasnost a z temné základny vydobýt perlu nejryzejšího Smyslu“, Brand, poslušen temných cest své duše, volajících po zavedení svého vlastního řádu, který by překonal mnohotvárnost a mnohoznačnost stávajících světů, tento Brand, nejnadanější ze Synů Amberu, prolil krev svého synovce přímo uprostřed prvotního Vzoru, protože jen amberská krev jej mohla porušit. A přitom jaksi mimochodem uťal svým zázračným mečem Verewindlem hlavu Nohovi, či Wixerovi, jak byl oslovován Dworkinem.

	Poznámka: V některých pověstech bývá jménem Noh označován obří pták, někdy dokonce je pod tímto jménem znám i Fénix, obnovující se v ohni a povstávající z popela. V různých stínech se dějí podivné věci a někdy zcela rozdílní tvoři.

	ODULÁ

	(J.R.R. Tolkien, Pán prstenů IV, kap.9,10, s. 293 a n.)

	Cesta hobitů Froda a Sama vedla do Mordoru skrze průsmyk Cirith Ungol. Museli však projít Doupětem Odulý…

	Přebývala tam věky, zlá nestvůra v pavoučí podobě, taková, jaké kdysi žily v říši elfů na Západě, který nyní leží pod Mořem, taková, s jakými bojoval Beren v Horách děsu u Doriathu, a tak se dostal k Lúthien na zeleném palouku při měsíci mezi bolehlavy. Jak se sem Odulá na útěku ze zkázy dostala, nevypravuje žádná historie, protože z Temných roků se dochovalo jen málo příběhů.

	Přesto tu byla.

	Nesloužila jinému než sobě a pila krev elfů i lidí, nadouvala se a tloustla nekonečným hloubáním o svých hostinách. A tkala pavučiny stínu, neboť vše živě ji bylo za potravu. Široko daleko z dolu do dolu se rozlézalo její chabé potomstvo, bastardi ubohých samečků, které sama zplodila a sama požírala… Žádný z potomků se však nemohl měřit s velkou Odulou, posledním dítětem Ungolianty (viz), jež soužilo nešťastný svět.

	Málo věděla a málo dbala o věže, prsteny a všechno ostatní stvořené myslí nebo rukama, ta, která toužila jen po smrti ostatních, mysli i těla, a sama se chtěla zalykat životem, nadmout se, až ji hory neunesou a tma ji neobsáhne.

	Zatím však byla hladová s neutuchající zlobou. Spřádala v doupěti své sítě, z nichž nebylo úniku a jejichž vlákna při pře seknutí ošklivě zraňovala. Její příšerné, upřené, zhoubné oči matně světélkovaly v temnotě, sycené smrtonosným ohněm, zmnoženým v tisíci jejich plošek, plamenem rozníceným v jakési hluboké jámě zlé mysli.

	Její doupě odporně páchlo staletou špínou. Byla to ta nejohavnější stvůra, kterou hobiti kdy spatřili, děsnější, než hrůzostrašný zlý sen.

	Nejvíce připomínala pavouka, byla však mohutnější než dravé šelmy a strašnější než ony. Oči, dva chuchvalce v její vysunuté hlavě, plály krutým světlem. Měla veliké rohy za krátkým krkem připomínajícím stopku, obrovské nafouklé tělo, ohromný nadmutý vak, který se jí houpal a visel mezi nohama. Její veliká hmota byla černá, stříkaná sinými skvrnami, břicho však bylo vespod bledé, světélkovalo a vydávalo puch. Nohy měla ohnuté, s velikými boulovatými klouby vysoko nad hřbetem. Trčely z nich chlupy jako ocelové bodliny a na každé noze měla pařát.

	Jakmile protlačila své měkké čvachtavé tělo a složené končetiny horním východem svého doupěte, pohybovala se s děsivou rychlostí, tu běžíc po vrzavých nohou, tu náhlým skokem.
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	Ze zobáku jí kanou jedovaté sliny a smrtící žihadlo se třese na svou oběť. Když stanula, vypadala jako rohatá tlustokožná věž. Její věkovitá kůže byla zpuchřelá a dolíčkovatá rozkladem. Stále však zevnitř dorů stala vrstvami zlého bujení. Díky tomuto způsobu bujení zevnitř byla prakticky nezranitelná a nesmrtelná.

	Ustoupila pouze před jasným světlem královny elfů Garadliel.

	OHNIVÝ ANDEL

	(R: Zelazny, Znamení Chaosu, s. 17-32)

	Jeho pojmenování je poněkud zavádějící, nejedná se totiž o žádného anděla – ani apokalyptického. Je to stvůra z Chaosu – vzácná, smrtelně nebezpečná a svým způsobem vysoce inteligentní. Zásahem do srdce se ho nezbavíte, neboť má srdce tři. Je vysoký dvanáct stop, sivorudý, s křídly jako kostelní vitráže. Má ostnatý límec a trnům podobné drápy, které z jeho krátké kožešiny vyčnívají v každém myslitelném úhlu.

	Když Merlin zaslechl jeho lovecké zavytí a uviděl jej před sebou, vyvolalo to v něm spolu s úvahami o pomíjivosti života i vzpomínku na kudlanku nábožnou. Ohnivý anděl, aniž přestal Merlina pronásledovat, sváděl krutý zápas se strašlivým Tlachapoudem (viz).

	Ohnivý anděl je obdařen jakýmisi článkovanými chapadly, spáry nebo pazoury s pařátovitými konci a tvrdými pancéřovanými holeněmi. Kostnaté čelisti příšerně klapou. Je téměř nesmrtelný, naštěstí pro Merlina jen téměř. V boji s ním se osvědčil meč Šaršoun, zapůjčený kočkou Šklíbou, která pro něj nejprve vyslala svůj úsměv a teprve za ním se v těsném závěsu sama zhmotnila.

	Někteří z mocných Chaosu, využívají zabiječské povahy ohnivých andělů pro své cíle. Je ovšem pekelně těžké tyhle stvůry zajmout, ještě těžší vycvičit a nebezpečné s nimi manipulovat. Hlavním smyslem jejich života je zabíjení. Mají k tomu celou kopu smyslových orgánů – některé z nich jsou zjevně paranormální. Jsou důslednými a houževnatými stopaři. Obvykle loví ve dvojicích, což jen zvyšuje jejich neporazitelnost a zároveň naznačuje cosi o nejminimálnějším sociálním životě – asi tak na úrovni kudlanek.

	Myšlenky na ohnivého anděla dovedou pěkně pocuchat spánek, možná jedinou z velkých rozkoší života, která nemusí mít krátké trvání.

	ORLI ZE SEVERNÍCH HOR

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 131 a n.)

	Orli nejsou obvykle nijak laskaví ptáci. Někteří jsou dokonce zbabělí a krutí. Orli tohoto starého plemena ze severních hor však byli největšími ze všech ptáků. Byli hrdí a silní a ušlechtilí. Neměli rádi zlé bytosti vytvořené temným mágem Sauronem, ani se jich nebáli. Občas jim dokonce překazili nějakou tu špatnost.

	Byli to skutečně obrovští ptáci schopní unést na kratší vzdálenost dospělého člověka, trpaslíka či hobita i do velké dálky. Přestože byli nadmíru svobodomilní, nebo snad právě proto, uznávali nejzkušenějšího a největšího mezi sebou za vládce, říkalo se mu Pán větru a jmenoval se Gwaihir.

	Podle knihy Silmarillion jsou stvořeni dvěma mocnými Valar, Pánem vzduchu Manvem a královnou země Yavannou, snad ještě dříve, než se rozsvítily hvězdy. Jejich první král se jmenoval Thorondor – Pán orlů.

	Orli, s nimiž se setkali hobiti, byli už jen vzdálenými a menšími potomky prastarých orlů.

	Na velké římse v Mlžných horách drželi i jakési porady. Právě tam přinesli zachráněného hobita a trpaslíky.

	Pozdrav orlů přeložen do naší řeči má zhruba tento smysl: „Ať je vaše cesta šťastná, dokud vás na konci vaší pouti neuvítají vaše hnízda.“ Láska k domovu, respektive hnízdům, umocňuje jejich prožívám svobody – a naopak.

	Orli se znamenitě vyznamenali ve válce o prsten proti silám zla. Nečekali žádnou odměnu či uznání. Svou pomoc pokládali prostě za povinnost službě dobré věci.

	S trpaslíky a hobity se orlové loučili slovy: „Je krásné ráno se slabým vánkem. Co je lepší než létání?“

	PAVOUCI TEMNEHO HVOZDU

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 188 a n.)

	S obřími pavouky se hobit Bilbo a trpaslíci setkali ponejprv v Temném hvozdu. Byli větší než on, tudíž museli být rozměrů přetloustlého jezevčíka, nacpaného polštáře na gauči, nebo mladší sloní želvy.

	Představte si, že se na vás osopí ohavné stvoření, chlupaté a osminohé, rozměrů vašeho taburetu, vyzbrojené jedovatými kusadly a zručně manipulující lepivými, nepřetrhnutelnými provazy. Zírá na vás chladným smrtícím pohledem množstvím uhrančivých očí. Jeho úmyslem je kousnutím vás ochromit, zavinout do pevné sítě a v příhodnou chvíli z vás vysát krev a život. Tyto bezcitné tragédie, které se denně odehrávají v říši hmyzu, byste měli v tuto chvíli se svým vědomím, tužbami a nadějemi, prožít i vy. Představa je to jistě hrůzná.

	Obří černí pavouci, které raději ponecháváme bez přesnějšího pojmenování, zřejmě do pralesního světa nepatří. Umístila je sem temná síla zla vedená svými nekalými úmysly. Snad aby ztížila život lesním elfům.

	Lesní elfové nejsou nijak zlí, mají však hlubokou nedůvěru ke všemu, co přichází z území mimo les. Jsou potomky prastarých kmenů, které žily ve velikých hvozdech, pokrývající země nyní ztracené. Nikdy nepoznali západní říši vil, v níž ostatní elfové rostli do krásy a moudrosti. S příchodem lidí se stali lesní elfové bytostmi soumraku a skrytosti. Patří však k hlubokým lesům, k jejich divokosti, k odvěké rostlinné nespoutanosti a trpělivé houževnatosti.

	Obří pavouky nemají elfové rádi, při střetnutích je zle potírají, ale cosi prastarého v jejich povaze jim brání, aby je cílevědomě vyhubili.

	Pavouci jsou vzteklí a ve svém vzteku neuvážliví jako zlo samo. Právě jejich prchlivosti využil Bilbo k odvážné záchraně svých přátel.

	Snad je tu skryt i obecnější návod, jak se vypořádat se zlem, objevujícím se v nových a nových podobách. Zlo je slabé, bez ohledu na jakoukoliv viditelnou moc, prostě tím, že je zlé. Hobiti to tušili a proto navzdory své malé fyzické velikosti a průměrným intelektuálním ambicím mohli nad zlem zvítězit. Pro dobro celé Středozemě.

	Dobro, které pro svůj Kraj i pro Středozemí získali, snad postrádalo velkolepost elfí minulosti, snad postrádalo učenost čarodějů, snad se zdálo šedivé vůči svodům lichometného zla, ale umožnilo poctivé a svobodné žití a naději pro děti, které se narodily a ještě narodí.
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	Bilbo svůj velký boj s pavouky nevedl chladně racionálně, vedla ho povinnost vůči přátelům, které si sám nevybral, kteří mu byli osudem dáni proti jeho vůli i proti jeho zápecnickým představám o životě. Dal však všanc svůj život, aby zachránil trpaslíky, kteří šli vybojovat na drakovi Šmakovi svůj odcizený poklad, na němž sám hobit neměl takový zájem. Bojoval proto, že jeho souputníci byli v nouzi, svázáni v pavoucích kokonech a ochromeni pavoučím jedem. Svedl svůj boj pro jejich osvobození, aby trpaslíci mohli pokračovat v cestě za svým cílem.

	Pavouci byli v tomto příběhu prvním střetnutím s opravdovým zlem, v němž se malý hobit osvědčil. Bilbo ovšem tehdy nevěděl, že pavouci jsou přímo pokrevně spojeni s pradávným zlem, seslaným na Ardu samotným Melkorem, a že to byli právě jejich předci, kteří způsobili proměnu původního Zeleného hvozdu, nádherného sídla elfů, neboli Prvorozených, v Temný hvozd. (O této historii a původu pavouků naleznete více pod hesly Odulá a Ungoliant.)

	PENTLOCHŇAP VZTEKLIVÝ

	( R. Zelazny, Znamení chaosu, s. 13-14)

	„Mezi skálou a křoviskem se vynořil rypák dělového bronzu, nad ním zářily bledé oči, z temné mordy kapaly modré sliny, z nichž se po dopadu na zem kouřilo. Bylo to buď hodně placaté nebo silně přikrčené… Vynořilo se to – spousty hnátů, dlouhý ohon, tmavé šupiny, kroutilo se to – a hezky rychle. Jeho drápy byly rudé, ocas se výhružně tyčil, články jeho těla sebou mrskaly ze strany na stranu, syčelo to jako děravý papiňák a kouřící slina značkovala jeho trasu…

	Kdosi vykřikl: Pentlochňap!

	Pentlochňap vzteklivý, upřesnil Valihrach.“

	Samozřejmě většina z vás si vzpomene na Carrollovu Alenku za zrcadlem a uhrančivou báseň Tlachapoud (viz), ale Merlin na svých cestách více či méně pravděpodobnými světy, seděl skutečně v baru s Valihrachem a kočkou Šklíbou, když tam Pentlochňap opravdu přišel. Setkání nebylo příjemné ani pro jednoho ze zúčastněných.

	Je zvláštní, jak velké podivení vzbudí, když se náhle v reálném světě objeví něco, o čem jsme soudili, že to má být pouze v našem vědomí. Naopak skutečným divem by mělo být, když se ve vědomí objeví něco, co podle našeho soudu v realitě neexistuje.

	Nevynášíme tedy své soudy poněkud zmateně? Zdá se, že fantazie je něčím mnohem závažnějším i závaznějším, než se zdá.

	Merlin, Alenka i třeba Bastián o tom určitě vědí své.

	POSEL DRAHOKAMU

	(R. Zelazny, Dvory Chaosu, s. 41-42, 49, 88)

	Oberon, když se rozhodl za cenu vlastního života opravit Vzor, zdroj a srdce vší reality Amberu a jeho vesmíru, vytvořil Corwinovi jistou pojistku, připomínku a poselství naděje při jeho smrtelně nebezpečném podniku u Dvorů Chaosu.

	Nechrne o tom vyprávět svědka nejautentičtějšího, samotného Corwina:

	„Byl to táta…“ Vypadal v tu chvíli víc a víc královsky s podivným smutkem na tváři, jaký jsem u něj nikdy dřív neviděl.

	Levou rukou mě uchopil za paži a pravačkou vytáhl dýku.

	Sledoval jsem, jak mě řízl do paže a zasunul nůž do pochvy. Krev vytékala a on ji zachytával do misky levé dlaně. Pak mě pustil, přikryl dlaň pravačkou a odvrátil se. Zdvihl ruce k obličeji, dýchl do dlaní a pak je rychle rozevřel.

	Na prstech mu stál chocholatý červený pták velikosti havrana, chystal se přelézt na zápěstí a díval se přitom na mě. Dokonce i oči měl červené, a v jeho pohledu i způsobu, jakým nakláněl hlavu, bylo cosi povědomého.

	„Toto je Corwin, ten, kterého musíš následovat,“ řekl mu táta. „Zapamatuj si ho.“

	Na to ptáka přemístil na levé rameno, odkud na mne civěl, aniž učinil jediný pokus uletět.
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	Moc Chaosu, jenž na sebe vzala podobu všeničící stěny bouře, postupovala zatím všemi stíny až k branám Chaosu. Jen s vypětím všech sil si před ní Corwin stačil udržovat mírný náskok. Oberon zatím pomocí nejvzácnějšího drahokamu, nadaného asi největší magickou silou ve vesmíru, Kamene rozhodnutí či Oka Chaosu nebo Klenotu vládce, obnovoval původní Vzor a ztrácel při tom život.

	Ve chvíli zoufalé únavy zakroužil nad Corwinem červený pták a přistál na natažené paži. Přinášel Kámen rozhodnutí, stal se Poslem drahokamu. Bylo jasné, že Oberonovo úsilí – ať už korunováno úspěchem nebo ne – bylo u konce. Vzor stál buď opraven, nebo ležel v troskách. Důsledky jeho činu se budou šířit z Amberu stínem jako kola na onom příslovečném rybníku.

	Ještě jednou se Corwin s ptákem zrozeným z jeho krve set kal, když mu v souboji s Brandem asi zachránil život. Pták splnil svůj úkol posla a pomocníka a zmizel ze scény.

	Logicky vzato, neměl Oberon jinou možnost než použít posla, když drahokam nezbytně potřeboval ke své práci, a přitom věděl, že Kámen rozhodnutí zároveň musí v přibližně stejné době sehrát klíčovou roli v bitvě u bran Chaosu. Lze i pochopit, proč bylo výhodné posla magicky stvořit, a to právě popsaným způsobem. Proč však stvořil pro tento nejzávažnější úkol ptáka? Mohl přece stejně tak dobře vytvořit tvora jiného. Třeba rychlejšího, silnějšího a inteligentnějšího démona.

	Jistě to nebyl jen jeho vyhrocený smysl pro dramatično. Spíše to vypovídá o hlubokém Oberonově pochopem pro osobní historii Corwina, o pochopení pro život ve stínových světech i o pochopení a víře v lidské bytí, o jehož životaschopnosti ho právě Corwinovy činy přesvědčily. Jak symbolickým a zavazujícím gestem bylo stvoření ptačího posla drahokamu!

	Poznámka: Život vládce Oberona zůstane zřejmě navždy z větší části zahalen tajemstvím. Oprávněně však můžeme dedukovat, že život jednoho stínového světa, totiž Země, jej zaujal natolik silně, že se naučil i latinsky. Z Corwinovy krve stvořil ptáka z čeledi havranovitých – Corvidae ( havran se řekne corvus). Nelze dokonce vyloučit, že i Corwinovi dal jméno podle slavného obránce Evropy proti zhoubě z východu, maďarského krále Korvina. Havran, který se stal Poslem Drahokamu, býval erbovním ptákem Korvinova rodu.

	POZOROVATEL VE VODĚ

	(J.R.R: Tolkien, Pán prstenů II, s. 284-291)

	Odedávna vedla ze západu do Morie jediná cesta podle toku řeky Sirannonu, která prýštila z úpatí skal u místa, kde kdysi stávaly dveře mocného a nádherného sídla trpaslíků v Mlžných horách. Morie se původně jmenovala Khazad-dúm, což znamenalo Velké síně trpaslíků nebo Velké dílo.

	Když Eregion pustošily temné síly, trpaslíci uzavřeli velké brány a jejich sídlo bylo považováno za tajné a temné místo, proto bylo nazýváno Moria, Černá propast. Trpaslíci uzavřeni před světem pilně kutali a pracovali, dobývali stále více drahokamů a vzácných kovů a vytvořili za staletí skutečně skvostné dílo s nádhernými sály, schodišti a chodbami. Pak narazili v hlubině na uspaného balroga (viz), který zahubil dva krále a množství trpasličího lidu, takže nezbylo než Morii opustit. Balrog byl jedním z těch, kteří ohnivými biči odehnali Ungoliant (viz), když chtěla zardousit Morgota.

	Frodova výprava našla koryto Sirannonu, avšak kdysi prudká a halasná říčka byla vyschlá. Sirannon byl přehrazen a na úpatí hor se rozkládalo temné nehybné jezero. Nebe ani západ slunce se nezrcadlily v jeho mračném povrchu. Hladina působila zlověstně. Frodo se otřásl hnusem, když se nečistá temná voda dotkla jeho nohou. Opuštěnost místa násobila tušení nebezpečí pod neproniknutelnou hladinou.

	Pojednou viděli, že vody jezera vřou, jakoby od jižního konce připlouvalo množství hadů. Z vody se vyplazilo dlouhé a zakřivené chapadlo, bylo bledězelené, mokré a světélkovalo. Jeho prstnatý konec chytil hobita za nohu a stahoval ho do vody. Přivlnilo se dvacet jiných paží. Temná voda vířila a bylo cítit ohavný puch. Hobiti přemohli hrůzu, vytrhli přítele z chapadel a prchli do nitra jeskyně, kterou před okamžikem v poslední chvíli čaroděj Gandalf otevřel. Množství propletených paží ve vzteku strhlo ohromnou silou celý skalní sráz a uzavřelo tak východ. Z hlubin světa se probudilo něco starého, strašného a ohavného, přinášejícího zkázu a smrt.

	Hrozba, jíž výprava v poslední chvíli unikla, byl kraken nazývaný Pozorovatel u brány.

	Protože očitých svědků setkání s krakenem z pochopitelných důvodů mnoho nezůstalo, jsme odkázáni na tento jediný kusý popis. Ani ostatní letopisy Ardy se o Pozorovateli nezmiňují. Ví se však, že v tom hrůzném kraji zmizelo beze stopy množství živých tvorů včetně ryb a ostatní vodní havěti.

	Zdá se, že výprava hobitů byla jediná kořist, která Pozorovateli ve vodě unikla.
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	Poznámka: Nikde se nevypráví o konci Pozorovatele ve vodě. Je pravděpodobné, že se po pádu Temného pána Saurona a zničení Prstenu Moci jeho síly značně oslabily. Nelze však vyloučit, že se dosud v nějaké černé hlubině, nebo v bezedných studených tůních zrádných rašelinišť skrývá. Možná má i potomstvo, žijící v temných a stojatých vodách zlověstně vyhlížejících slepých říčních ramen, jezer skrytých mezi skalami a šedivými stromy či zarůstajících zapomenutých rybníků.

	Setrváte-li chvíli u takovéto neprůhledné hladiny, která všechno světlo odráží a žádné nepropustí, možná najednou ucítíte, že jste pozorováni, že se na vás něco dívá se zlobou a záští. Svaly a páteř vám rozechvěje mrazení… Tělo, které je mnohem starší než rozum a jakýmsi tajemným způsobem uchovává dávná prastará varování, se úzkostně napne, klouby ztuhnou, vyrazí se husí kůže… Neskrývá se v neviditelné černi nelidský Pozorovatel?

	Vzdělaný, osvícený rozum říká, že to nic není, ale tělo ví své!

	PSI JULIANOVI

	(R. Zelazny, Vládci stínů, s. 51 a n., Oberonova ruka, s. 125 a n.)

	Julián, syn vládce Amberu Oberona, vášnivý lovec Ardenského lesa, objevil v jakémsi vzdáleném stínu zvláštní rasu psů, kterou vytrénoval ke štvanicím a lovu. Zřejmě to byla vůbec nejrychlejší zvířata na světě. Snadno uštvala sportovní mercedes jedoucí plnou rychlostí. V rychlosti se jim vyrovnal jen Juliánův šedý obrovský kůň Morgerstern, kterého sám Julián stvořil ze stínů. Rozpustil do něj rychlost hurikánu a sílu divokého berana.

	Julián se svou smečkou z čiré bujarosti štval automobily a trhal je na kusy. Dokonce dokázali uštvat a zabít mantikoru. Když Corwin uviděl na vlastní oči krutou smrt mantikory, kterájej původně pronásledovala a pak se sama stala obětí Juliánovy honící smečky, bylo mu jí, lze-li to tak říci, trochu líto. V zápase neměla proti těmto bestiím vůbec žádnou šanci a Corwin stejně jako my tak trochu podvědomě stál na straně slabšího.

	Byli to obří psi s ohromnou silou a smrtícími zuby. Jen jejich štěkání při štvanici dokázalo přivést oběť k zoufalému šílenství. V lovu zabíjení a trhání kořisti byli zcela nezastavitelní. Jejich vztek dovedl zkrotit pouze jejich pán Julián, nikoho jiného neposlouchali.

	Slabšího muže, který by se pokoušel jim rozkazovat, by určitě okamžitě roztrhali. S Juliánem měli mnoho společného, nezkrotnou divokou povahu, vášeň lovit, užívat obratně sílu a nelítostnost, taková síla uznává jen sílu stejného druhu – ale větší.

	PUZUMA NEVYZPYTATELNY

	(T. Pratchett, Pyramidy, s. 206)

	Nejrychlejším zvířetem Zeměplochy je výjimečně nervózní puzuma nevyzpytatelný, který se pohybuje tak rychle, že téměř dosahuje rychlosti zeměplošského světla, které, jak víme, se v silném magickém poli Plochy pohybuje relativně pomalu. To znamená, že když vidíte puzumu, on tam už ve skutečnosti není.

	Většina samečků puzumy hyne velmi mladých na následky akutních vykloubenin způsobených rychlými starty za samičkami, které tam již nejsou, a velké procento z těch, kteří přežijí, páchá sebevraždu následkem frustrace z neschopnosti odpovědět na volání divočiny. Zbytek z nich pak umírá na základě Totenhorova zákona nejistoty, protože puzumové nejsou schopni současně zjistit, co jsou zač a kde se právě nalézají, a jejich rozkomíhané soustředění neblaze působí na jejich psychiku.
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	Jediné chvíle, kdy si puzuma uvědomí vlastní identitu, jsou ty, kdy odpočívá zahrabaný deset – patnáct metrů v hromadě štěrku, který zbyl z hory nebo kopce, do nichž narazil rychlostí světla.

	O puzumovi se říká, že je velký zhruba jako leopard s velmi zvláštní černobíle kostkovanou kožešinou, i když pozůstatky těch několika jedinců, objevených zeměplošskými učenci a filosofy, sváděly vědce k prohlášení, že puzuma je obvykle plochý, velmi tenký a mrtvý.

	SCROF – OBYVATEL PRAHU

	(R. Zelazny, Krev Amberu, s. 45 a n.)

	Odvoláváme se opět na výpověď očitého svědka:

	„Obrovské kulaté stvoření mi zahradilo cestu, vypadalo jako purpurový budha s netopýříma ušima. Jak jsem se přibližoval, rozeznával jsem další detaily: vyčnívající tesáky, žluté oči, které vypadaly jako bez víček, dlouhé rudé drápy na velkých rukách a nohách. Stvoření sedělo uprostřed tunelu a nejevilo žádnou snahu vstát. Nebylo oblečeno ani ochlupeno, ale na fouklé břicho spadalo až ke kolenům, takže zakrývalo pohlaví. Jeho hlas však byl drsně mužský a pach rodově odporný.“

	Fyzické schopnosti byly překvapivě impozantní a Merlin, který byl oním očitým svědkem, musel užít řadu nejtvrdších kouzel, včetně své vlastní fyzické přeměny, aby jej přemohl. Obyvatel prahu totiž neustoupí vůbec nikomu, dokonce ani samotnému Pánu Chaosu, takové už je jeho založení a konečně i poslání. Chcete-li projít, musíte jej přemoci.

	Ostatně nemá každý práh svého obyvatele? Třeba mnohem slabšího a mnohem méně patrného?

	A neznamená každé překročení prahu, jakousi proměnu?

	Merlin, jako každý syn Chaosu, měl schopnost fyzicky změnit svůj zjev. Nedělal to rád a nejen proto, že to vyžadovalo fyzickou námahu a přinášelo fyzickou bolest. Prostě se cítil jako člověk a v lidské podobě se cítil doma, svůj.

	K umění měnit podoby jednou vážně poznamenal:

	„Proměny z něčeho běžně lidského do něčeho zvláštního a zřídkavého – např. monstrózního nebo děsivého – a potom zase zpět, může někdo považovat za cosi odporného. Ale neměl by. Cožpak to neděláme skoro všichni různými způsoby skoro každý den?“

	Poznámka: Je-li pravdou, co nám sdělují někteří mágové a magici, guruové a mystici, že kolem nás existují mnohé neviditelné dveře a průchody do alternativních světů, které uzříme, když jsme schopni překročit jejich práh a tedy když jsme schopni vlastní proměny, pak je asi dobře, že každý takový práh má svého Obyvatele, svého nepodplatitelného Scrofa.

	I princové Amberu svou schopností procházet do Stínů – defacto alternativních světů, které však jsou stejně různou měrou pokřivenými průměty reality původnější – nadělali dost zmatků. Lidé by jich způsobili ještě mnohem víc.

	Ke všemu je ještě takové procházení nebezpečné! Obyvatel prahu vždy nejprve varuje a vyzývá k návratu. Je pošetilé ho neuposlechnout.

	Leč pošetilost je asi naší podstatnou druhovou charakteristikou. Méně pošetilí živočichové nepřekročili práh lidství, neprošli bolestnou proměnou do našeho pošetilého Stínu.

	Scrof, i když se tak netváří, to možná myslí dobře.
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	SINGULARIS MINUTIA GIGANTICA

	(T. Pratchett, Pyramidy, s. 41, 53-54, 160)

	Odborný název této hlubokomořské ryby vzdáleně podobné ježdíkům, nemá ekvivalent v běžných jazycích. Ryba se proti svým nepřátelům chrám tím, že se nafoukne do mnohonásobku své normální velikosti.

	Z jejího těla se extrahuje vysoce účinný jed, nazvaný podle svého okamžitého efektu, nafúčin. Pokud uvedený jed požije člověk, každá buňka jeho těla se okamžitě pokusí zvětšit svůj objem až dvou tisíckrát. To vede k nevyhnutelnému a velmi hlasitému konci.

	Přesto se z této ryby připravuje mimořádně drahé jídlo. Pochopitelně z orgánů bez jedu, jinak by konzument prudkým nafouknutím rozprsknut po stěnách nejen nemohl zaplatit předražený účet, ale ještě by svým vlastním tělem znečistil celý prostor. Jídlo se nazývá squishi, je mírně slané, mírně gumové a mírně cítit po odpadních trubkách.

	O squishi se píší poémy, je to přece jen nejdražší jídlo Zeměplochy.

	Squishi se zapíjí vínem druhu poflammar. Je též neuvěřitelně drahé, protože se vyrábí z hroznů, které vyrostou a uzrají až v následujících letech.

	Tahle zpětná vína se vyrábějí z révy, jež se druhově řadí k rostlinám loňkám, které rostou jen ve výjimečně silném magickém poli. Normální rostliny vyrostou až potom, co byla vysazena jejich semena – s loňkami je to však zcela naopak. Nejprve plodí a rostou, poté vyklíčí, aby se nakonec schovaly do semen.

	I když loňková vína působí intoxikaci organismu jako vína ostatní, působení zažívacího traktu na molekuly vína vyvolává naprosto neobvyklou reakci, jejíž výsledný efekt spočívá v tom, že hrozící podnapilost vrhne v čase zpátky do doby několika hodin před okamžikem, kdy se víno pije.

	V praxi to znamená, že člověk nejprve zažívá obtíže kocoviny, poté veselou nevázanost opojení, aby se nakonec po tom všem dobře a hojně napil.
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	Pozn.l.: Někteří pijáci, kteří nemají astronomické sumy na loňková vína, docilují obdobného efektu lacinějším, leč časově náročnějším postupem. Pijí prostě dennodenně.

	Pozn.2.: Můžete těmto lidem stále dokola vysvětlovat, že škodí svému zdraví. Neberou vás vážně, neboť žijí právě teda sebe sama vidí v budoucnosti jako někoho jiného. A kolik znáte mužských, kteří se přinutili přestat opíjet ve dvaceti, aby zachránili nějakého cizího čtyřicetiletého chlapa před selháním jater?

	Pozn.3.: Laciná náhražka squishi se vyrábí z tvora, jehož odborný název zní: Sus scrofa ferus. Jídlo se jmenuje prostě tlačenka a konzument si může dopřát zážitek vzrušujícího napětí, zda přežije svou svačinu ve zdraví, i když působení jejího jedu kadaverinu je podstatně pomalejší než nafučinu ze Singularis Minutia Gigantica.

	SKOT LEDOVCOVÝ

	(T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 323 a n.)

	Když už se začalo schylovat k pravděpodobnému konci světa, začala pláň Zeměplochy od obzoru k obzoru vyplňovat stáda ledových tvorů, táhla se celé kilometry na všechny strany a dunění jejich nohou rozechvívalo vzduch. V jejich čele se plazili rozlehlí ledoví býci, kteří se dorozumívali dunivě skřípavým řevem. Pohybovali se jako gigantické radlice a na svém neúnavném postupu zvedali do vzduchu obrovské kusy země. Za nimi se mačkala masaledovcových krav a telat, která dokončovala zkázu země už tak zdupané býky až na podloží.

	Tito tvoři připomínali známé pozemské ledovce asi jako lev dřímající za mříží v zoologické zahradě připomíná lva rozzuřeného v jeho domácím prostředí, který se k vám řítí s tlamou dokořán.

	Ledová armáda se drala kupředu a nad ní se zvedal mrak studené vodní páry. Na hřbetech prvních ledovců se pohybovaly postavy. Byly lidské nebo alespoň humanoidní, přesněji řečeno, vzdáleně připomínaly lidi. Ledové býky řídili ledoví obři. Z dálky se nezdálo, že byli nějak zvlášť velcí.

	Když jste se však přiblížili k vedoucímu ledovci, starému býkovi plnému puklin a zjizvenému morénami, bylo hned jasné, že hlavní důvod, proč se ledovým obrům říká ledoví obři, je prostě ten, že jsou jednoduše řečeno obrovští.

	Druhý důvod je ten, že jsou z ledu.

	Na vrchu prvního ledovce se krčila postava velikosti několikapatrového domu a pobízela svého oře pomocí ostrého hrotu na dlouhém bidle. Stvoření bylo hranaté, spíše jako vybroušené do mnoha ploch a plošek. Ve světle se modře a zeleně lesklo. Mělo sněhovou hřívu a hluboko posazené oči se podobaly kouskům uhlí.

	Mluvčí obrů duněl s neznámým cizím přízvukem: „Věsmir, celý svět, on z ledu.

	Godina pokroku zděs.

	Točna v soulad s nevyhnutělný zakón istorii i triumf těrmodinamika. Svět budět, svoloč, lučšij, kagdá búdět věs ljad. My, velikij naród, éto chóčem.“

	Mluvčí byl skutečně veliký a silný, ovládal ještě větší živou ledovcovou masu a nebylo pochyb o tom, že svou burácivou řeč myslí naprosto vážně. Konec Zeměplochy se zdál podobat jedné obrovské hroudě ledu. Pravda, pokrokové a v souladu s nevyhnutelnými zákony termodynamiky.

	Nakonec všechno dopadlo jinak díky chlapci Penízovi – Magickému prazdroji, zoufale nenadanému mágovi Mrakoplašovi a orangutanovi, který se v této podobě cítil mnohem pohodlněji než v podobě lidské, kterou ztratil při magické nehodě (srovn. Chrliči). Nikdo z nich neměl ani tušení o nevyhnutelných zákonech fyziky či historického materialismu, a tudíž se těmito zákony nemohli řídit.

	Dodnes v některých studenějších částech Zeměplochy staví děti podivné idoly ze sněhových koulí navrstvených na sebe, (zpravidla tří, přičemž horní obdařeny obličejem z uhlíků a mrkve), aniž by tušily, že se tak projevuje skrze jejich nevědomou kolektivní paměť připomínka této neuvěřitelně nepravděpodobné události.
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	SKVRNOSTAJ

	(T. Pratchett, Magický prazdroj, s. 36)

	Každý mág Zeměplochy, který dosáhl důstojného postavení nebo ho chce dosáhnout, musí mít své roucho lemováno žužmelínem. Proč to musí být zrovna žužmelín nevědí ani mágové sami. Snad to souvisí s tradicí, snad i s ohromující nevědomostí mágů o zoologii, či přesněji s nabubřelou ignorancí. Žužmelín je přece podle všech informací magicky neutrální, tudíž nemá vliv na magickou praxi. Zcela nepochybně však má vliv na sebevědomí mágů i na jejich postup ve služební hierarchii.

	Žužmelín je kožešina malé kunovité šelmy skvrnostaje. V poznámce k rokování mágů se o něm dočtete: „Skvrnostaj je malé černobílé zvíře podobné lumíkovi, které žije výhradně ve středových krajích. Jeho kožešina je vzácná a velmi ceněná – cení si ji především skvrnostaj sám: ten sobecký malý bastard udělá téměř cokoliv, jen aby se s ní nemusel rozloučit.“

	Že v žebříčku hodnot skvrnostajů stojí jejich vlastní kůže na jednom z předních míst, nikoho příliš nepřekvapí. Konec konců v ní malá šelmička od narození vyrůstala a tedy si na ni zvykla. Co je ale překvapivé, že i vysoce a nejvýše postavení mágové udělají také téměř cokoliv, aby se se svým žužmelínem nemuseli rozloučit. Neštítí se z toho důvodu jakékoliv intriky, nemají ani žádné zábrany kvůli právu nosit obřadní roucha se žužmelínem dokonce i vraždit. Vedle celkem dodržovaného celibátu je to hlavní sociální mechanismus, který udržuje početní stavy populace mágů na stabilní či někdy mírně klesající úrovni.

	Poznámka k sexuální aktivitě mágů: Hluboko ve sklepeních Neviditelné university v Ankh-Morporku pečlivě uzavřen je uchováván jediný kompletní exemplář knihy Fordgeho mirakulózní výčet vší mažie sexuelní. Je uložen v samostatné místnosti, aby neovlivnil ostatní důstojné grimoáry, ve vaně plné ledu. Konkrétně pro tuto knihu platí předpis, že do ní mohou nahlédnout jen mágové starší osmdesáti let, a přednostně ti mrtví.

	Je tedy nabíledni, že skrze sexuální magii se početní stavy mágstva příliš nerozrostou.
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	SLÍDIČI

	(R. Zelazny, Vládci stínů, s. 35 a n., Stín Jednorožce s. 45 a n.)

	Jsou to bytosti s téměř lidským vzhledem, pronásledující zarputile svou oběť s jediným cílem ji zabít. Jakmile zachytí stopu, dovedou po ní jít i skrze různé vesmíry či Stíny, jak jsou tyto vesmíry nazývány v Amberu.

	Pracují obvykle v šestici a umí se pohybovat stejně v prehistorické džungli jako ve velice sofistikovaném prostředí moderního velkoměsta či dopravního letadla, ovládají i moderní střelné zbraně. Vynikají rychlostí a hrubou silou, jednají zrůdně efektivně a koordinovaně, aniž by použili jediného artikulovaného slova. Jejich akce budí dojem inteligence, ale spíše jakési zvrhlé inteligence vnější, podobné inteligenci hmyzího společenství.

	Jednání slídičů je krajně nesnadné zkoumat, neboť je až příliž cílevědomě zaměřeno na vystopování oběti a její neprodlené zabití. Ti, kdo jejich akci přežili, museli pochopitelně místo průzkumu fyziognomie či etologických bádání věnovat veškerou svou pozornost právě jen způsobu svého přežití.

	Občas však byly zevrubněji prozkoumány jejich mrtvoly. Nejprve zarazí jejich krví podlité oči, oči příšerně krvavé. Dále mají na každém prstu kloub na víc a na hřbetu ruky kostěné, ostré, dopředu zahnuté ostruhy. Jinak vypadají jako velcí muži se silnou a mohutnou kostrou a nadměrně vyvinutou svalovinou.

	Slídiči pronásledovali Randoma, budoucího krále Amberu i Corwina, který v minulosti již na několik okamžiků králem Amberu byl, a za jejich akcemi se skrývaly smrtící síly mocností Chaosu. Slídiči sami však zřejmě pocházeli z některého Stínu a byli pro stopování a zabíjení jen využíváni a precizně vycvičeni. Přesné k tomu byli účelově vybaveni, zřejmě dodatečným zásahem, nadpřirozenými schopnostmi v přemisťování. Kdyby to totiž byly jejich přirozené vlastnosti, vyhubili by slídiči už dávno vše živé v okolních vesmírech.

	Jedná se tedy o živé nástroje čarodějné moci a jsou proto v jistém smyslu obětí podobně jako jejich oběti. Jenže tato informace vám přinese pramálo uklidnění, když zjistíte, že po vás slídiči jdou.
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	SMRTIPÝR

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 245 a n.)

	Křídla má slizká a jejich rozpětí činí dvaatřicet metrů. Jestliže neletí a zdržuje se na zemi, stojí zpříma jako klokan, přirozeně jako nějaký mamutí klokan. Trup je týž jako u prašivého potkana, ocas má ale stejnou funkci jako u štíra. I sebemenší dotek tohoto jedovatého bodce je smrtelný. Zadní nohy jsou úplně stejné jako u kobylky, samozřejmě jako u kobylky zcela obřích rozměrů, kdežto přední končetiny se podobají ručičkám malého dítěte. Jenomže není radno se tím nechat zmást, protože právě v těchto dětských ručkách má obluda ukrutnou sílu. Dlouhý krk může smrtipýr zatáhnout stejným způsobem, jako šnek zatahuje tykadla, a na konci krku má tři hlavy. Jedna z nich je velká a podobá se hlavě krokodýla. Z tlamy této veliké hlavy dští ledový oheň. Ale v místech, kde má krokodýl oči, vyrůstají smrtipýrovi ještě dvě boule, a to druhá a třetí hlava té obludy. Pravá se podobá hlavě starého muže. Ta slyší a vidí. Avšak tou levou smrtipýr mluví. Ta levá boule vyhlíží jako vrásčitý obličej staré ženy.

	Smrtipýr žije v zemi Moragulánii, neboli Zemi ledového ohně, plameny v ní jsou totiž studenější než led. Samozřejmě je tam zkamenělý les s hradem uprostřed. Hrad je olověný a obehnaný příkopy, v nichž je zelený jed, kyselina dusičná a množství škorpiónů velkých jako chodidlo.

	Hlavním posláním smrtipýra je plodit zlo všeho druhu, krmit se pannami a především posléze padnout za oběť rekovnému hrdinovi a dát tak záminku ke slavné svatbě.

	Z vědeckého hlediska se jedná o typického hybrida, tvora složeného z části těl jiných živočichů. Vzniká patrně samoplozením v magických močálech. Staré mýty uchovávají vědění o celé řadě podobných příšer. Jejich osudy se vesměs podobají: příslušný hrdina na nich osvědčí svou neohroženost, statečnost, dovednost v boji a současně i kvality mravní. Je to pravděpodobně i podstatný důvod, proč se tato stvoření stále rodí.

	Zároveň to cosi vypovídá o etické substanci, z níž je utvořen náš život.
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	STÍNOVÉ c

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s. 270)

	Stínovec není nic než stín. A je těžko jej rozeznat, neboť tuto bytost tvoří pouhý stín, který nikdo nevrhá.

	Stínovci nejsou ani v našem světě řídkým jevem. Při soustředěném pozorování je zahlédneme, nejčastěji v polostínech při kraji starých lesů, které obývají svůj prostor po generace. Nabízí se tak domněnka, že se jedná o stíny tvorů, kteří již nežijí a kteří tu z vážných důvodů svůj stín zanechali. Léty získává opuštěný stín na individualitě, ale zato ztrácí konkrétní tvar, takže je nesnadné zpětně vysledovat, který tvor jej tu zanechal.

	Stínovcům určitá amorfnost dovoluje celkem promiskuitní sexuální život. Pouze část z nich si udržuje stálé zřetelné sexuální znaky a ostatní tvary si rychle a někdy i účelově mění. Někteří stínovci jsou hermafroditní. Za vhodných podmínek, zejména světelných, se stínovci i rozmnožují.

	Stínovec, kterého zachytil M. Ende, však nejspíše patřil mezi asexuální.

	Existuje i jistá teorie, která dovozuje, že stínovci jsou reziduální (zbytkové) bytosti, které tu zůstávají po bytostech jiných, jejichž pohyb je tak rychlý, že buď svůj stín permanentně ztrácejí, a nebo s ním v té rychlosti splynou. Oprávněně se lze domnívat, že tímto procesem vznikají bytosti jiné, které se pravým stínovcům podobají pouze svou obtížnou rozeznatelností. Nebo se jedná o podobné bytosti nestabilní v čase. Tyto teorie uvádíme pouze pro úplnost.

	Někteří fyzikové vysvětlují také vznik stínovců jako lokální světelnou anomálii, jejíž struktura při splnění specifických podmínek spustí samoorganizující procesy. Za předpokladu dostatečné vzdálenosti od termodynamické, a zvláště optodynamické rovnováhy, se mohou tyto samoorganizační procesy stabilizovat a vytvořit živou, samostatně existující bytost. (Srovn. I. Prigogine, Nová aliance.)

	Lze předpokládat, že s postupem výzkumu starší názory splynou s novější fyzikální teorií, neboť již dnes tu nejsou podstatnější rozdíly, kromě terminologických. Přesto si stínovci zřejmě ještě nějaký čas uchovají tajemství svého vzniku – nebo přesněji zrodu – pro sebe.
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	STRÁŽCE VĚŽE

	(R. Zelazny, Stín jednorožce, s. 22 a n.)

	Amberský princ Brand a pozdější zrádce usilující o zničení Amberu a všech světů s vírou, že stvoří vesmíry podle svých představ a přání, byl vězněn ve věži. Jeho bratr Random podnikl neúspěšnou akci na jeho vysvobození, samozřejmě dříve, než jeho úmysly vešly ve známost.

	Věž stála v pustině s měnícími se barvami. Byla tam pekelná výheň, přestože den byl bez slunce na obloze. Skály pluly po zemi jako lodě. Věž stála jako malý pevný bod uprostřed krajiny.

	Úpatí věže obtáčel Strážce, obrovitý a zářící duhovými barvami. Pronikavě zářící. Strážce věže čekal. Tím, že byl svým způsobem nádherný, působil ještě děsivěji. Měl hadí tělo tlusté jako sud, hlavu rozeklanou jako obrovské ševcovské kladivo, na konci vybíhající do čenichu a svítící jasně zelené oči. Byl průhledný jako sklo se sotva patrnými drobnými vlnkami, což patrně byly šupiny. Ať už mu v žilách kolovalo cokoliv, bylo to pochopitelně také průzračné. A měl hustou hřívu jako ze skleněných ostnů, která mu lemovala krk. Když se začal plazit, působil dojmem tekoucí vody – oživlá voda, řeka bez břehů. Bylo možno se mu dívat do nitra a vidět vnitřnosti, byly poloprůhledné či průsvitné. Bylo mu vidět i do žaludku, měl v něm napůl stráveného člověka.

	Boj se Strážcem věže za osvobození Branda byl nebezpečný, dlouhý a krutý, jak už boje s plazy této velikosti bývají. Nakonec byl Strážce rozdrcen ohromnou plující horou, byl doslova převálcován, vlisován do granitového podloží. Nicméně o chvíli později se nevysvětlitelně jeho rozdrcené a rozmačkané tělo najednou vzneslo a se svíjením zamířilo k obloze. Letělo dál a dál, zmítané větrnými proudy, zmenšovalo se, mizelo, bylo pryč.

	Randoma počali pronásledovat slídiči (viz), kteří střežili do té doby Branda uvnitř ve věži. Čarodějné bytosti Chaosu mají vždy v záloze nějaké to překvapení. Nečekané a nepravděpodobné.
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	STRYGALLDWIR

	(R. Zelazny, Zbraně Avalonu, s. 47 a n.)

	Kletba Corwinova umožnila nejprve nečekané průchody mezi stínovými světy, ale i průnik stvůr ze samého středu Chaosu. Tento průnik měl ve světě Avalonu podobu temného čarovného kruhu, odkud nastupovaly k útokům zvířecí démoni temnot.

	Corwin, ve snaze napravit, či alespoň zmírnit důsledky svého činu, se musí s tvory Chaosu utkat.

	„Ve zvuku bouře bylo slyšet hlasité pleskání, pak škrábání o kamennou zeď… na to jsem hleděl do dvou žhavých rudých očí, jež mi pohled oplácely. Rychle jsem pohled sklopil. Ta věc stála venku na římse a pozorovala mne.

	Měla dobře přes šest stop do výšky a z čela jí vyrážely mohutné větve parohů. Nahá kůže byla popelavě šedá. Nevypadala, že je nějakého pohlaví, a dozadu se jí rozprostírala šedá, kožovitá křídla splývající s nocí…

	Odervalo to mříž a vtrhlo do místnosti. Vítr, který následoval, zhasil svíci…

	Stvoření vidělo dobře potmě. Bylo silnější než člověk…“

	Během následujícího souboje v něm Corwin poznal Strygalldwira, jednu z bytostí Chaosu. Proklál jej svým čarovným mečem Grayswandirem, avšak stvoření nemělo srdce tam, kde je mívají lidé. V krutém souboji tělo na tělo jej pak Corwin zardousil.

	Smrtí Strygalldwira síla temnot mnoho ztratila, až posléze ve velké bitvě Vzoropádu zeslábla docela – spolu s porážkou sil Chaosu. A spolu s tím se pak kletba prazvláštním způsobem, podle nevyzpytatelných avšak neúprosných zákonů magické spravedlnosti, obrátila proti svému strůjci – Corwinovi.

	Způsobila mu nemalé utrpení a nakonec dlouhé zmizení v nejkrutějších vězeních Dvorů Chaosu.

	Podle stejných zákonů magické rovnováhy Chaos a neuspořádanost opět nabyly na síle. A musel přijít Corwinův syn Merlin, zrozený v Chaosu, aby ztracenou rovnováhu nastolil a samozřejmě nalezl i ztraceného otce.

	Všichni v tomto příběhu uvěřili, že mají možnost volby a svobodného rozhodování – kromě Merlina, který poznal, že byl podveden.
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	ŠKLEBÍC

	(T. Pratchett, Lehké fantastično, Úžasná zeměplocha. s. 149)

	Žijí v krajových džunglích a dokáží nasadit ještě strašnější škleb, než lidé, kteří vám upřou oči někam za levé ucho a naléhavým hlasem vám začnou vyprávět, jak je špehují tajní agenti ze sousední galaxie. Jsou to děsiví, černooranžoví pruhovaní tvorové s dlouhým ocasem, kteří číhají v korunách stromů nad stezkami v džungli na své oběti a potom se na ně nečekaně šklebí ze zálohy.

	Proslýchá se, že parlamentní opozice připravuje pod záminkou ekologických aktivit výpravu na odchycení několika šklebičů, které má v úmyslu ochočit a využít je jak přímo při parlamentních jednáních, tak ve volební kampani. Děsivé škleby by podbarvovaly přednášení katastrofických scénářů, interpelace a návrhy na odstoupení ministrů. Vhodně načasovaný škleb jak známo úspěšně supluje pracnou argumentaci.

	Šklebiči tak mají šanci nalézt svou perspektivní ekologickou niku přímo v orgánech naší civilizace. Téměř bezbřehé by mohlo být jejich uplatnění v úřadech. Zůstává ovšem otázkou, jak tito svébytní obyvatelé stromů džungle budou schopni soužití s tím druhem lidí, který by dovedl využít jejich neobvyklých schopností a selektivně je usměrnit. Je dosti pravděpodobné, že by se šklebiči šklebili hrůzostrašně bez výběru na kohokoliv a kdykoliv by se jim zachtělo, takže jejich i jen částečné ochočení nemá mnoho šancí na úspěch.

	Stejně tak šklebiči nemají mnoho šancí na úspěšné přežití v urbánní civilizaci. Buď prostě budou lidmi vybiti, a pokud ne, čeká je ještě smutnější konec. Šklebič se totiž reflexivně šklebí na každého většího živočicha a velkoměstský ruch tvoří podstatně více vyšších živočichů než ruch nepřístupné krajové džungle. Šklebiči by se proto ve městě vždy ušklebili k smrti.
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	TAŽNÁ ZVÍŘATA

	(R. Zelazny, Zbraně Avalonu, s.197, Vládci stínů, s.48-49)

	Pokud jste synové Amberu, jediného skutečného světa, jehož je celý vesmír jen odrazem a stínem, a pokud jste prošli Vzorem, magickým obrazem, jenž je centrem reality Amberu, disponujete schopností procházet Stíny, kde se setkáte občas s neuvěřitelnými tvory.

	Můžete potkat jako Random s Corwinem živého diplodoka, nad vaším mercedesem mohou poletovat pterodaktylové a po silikonové dálnici se může producírovat třeba tyrranosaurus. Cestování Stíny však obvykle provází jevy povahy meteorologické a geologické, kosmické víry energií v součinnosti se silami vaší fantazie, řízeného vědomí i ohrožujícího podvědomí.

	Corwin s Ganelonem při svém hledám Stínu, v němž žijí malí silně chlupatí tvorové s dlouhými řezáky a zatažitelnými drápy, kteří mají schopnost stisknout spoušť a zbožňují amberského prince, procházeli Stínem, kde obloha žloutla jasně citrónovou barvou. Byla to země temných kopců a úzkých vesniček, kde se původně koňské potahy proměnily.

	Tažná zvířata začala být pruhovaná a pokrytá peřím. V kraji horských bouří a vánic to mohlo být docela dobré přizpůsobení. Nikdo se však v onom kraji nezdržel tak dlouho, aby zjistil, jak jsou tam tato opeřená tažná zvířata, užívaná místo koní, nazývána.

	Je však stejně hezké, že si vůbec někdo z princů všiml i zvířat, která se nehodí do války nebo k lovu – ať už jako zvíře lovecké či lovené.

	Snad je za tím povšimnutím i trochu nostalgie – po prostotě, která jim je odepřena. A je to malebná vidina: vysoké hory, vánice, vrzání sněhu pod botami a tlumené zvuky spřežení tažných opeřených koní. Žádní Pegasové! A vůně sena a kouře ze dřeva. A vydechované obláčky páry.
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	TLACHAPOUD

	(R. Zelazny, Znamení chaosu, s.15 – 25, Princ chaosu, s.202)

	Kdo nečetl nebo už zapomněl stejnojmennou enigmatickou báseň v Alence za zrcadlem, měl by tuto mezeru ve vzdělání doplnit, aby alespoň částečně porozuměl hrůznosti Tlachapoudova zjevu. Pro počáteční představu a navození atmosféry začneme obrazem celkem standardního baru. U pultu sedí Valihrach a vede své obvyklé řeči. Vedle něj popíjí kočka Šklíba s vědoucím výrazem a nápomocnou snahou. Poté, co proběhne ošklivá příhoda s Pentlochňapem, a co jeho mrtvolu odtáhli královští jezdci, v takové krátké chvilce, kdy se zdá, že si osud dal chvilku volno a trošičku si zdřímnul, a kdy je tedy možnost si nezávazně popovídat, vysloví někdo zvědavou otázku, jak by mohl vypadat takový Tlachapoud.

	Kočka Šklíba vědoma si, že osud nikdy nespí a svou netečnost často jen předstírá, aby zastihl důvěřivé oběti nepřipravené a bezbranné, varuje, že Tlachapoud může poslouchat.

	„Nedrážděte ho! Může sem vtrhnout šumohvizdně z huňatého lesa… Pamatujte, tlamu má zubatou a ostrý dráp. Nekoledujte si o malér.“

	Mrskla sebou a zmizela. Samozřejmě svým typickým způsobem. Napřed zmizela sama, na místě nechala jen svůj škleb, který tam levitoval bez své původní nositelky, aby ji teprve po chvíli následoval.

	O něco později, kdy se zdálo, že se atmosféra uklidňuje, se Šklíba zhmotnila vzadu v baru, vyzunkla Ševcovo pití a prohlásila:

	„Slyším vrňoukání a plamenné oči se sunou doleva.“

	Sejmula z police zvláštní zbraň, která vyhlížela, jako by byla zhotovena z motýlích křídel a stočeného měsíčního svitu. Poslala ji skluzem po barovém pultu.

	„Lepší je mít meč Šaršoun v hrsti, to je vše, co můžu dodat.“

	Pak se odněkud, a nebylo to příliš daleko, ozvalo divné brblání.

	„Jen tu nestůjte zachmurděně!“ vyhrkla Šklíba, vylízla Valihrachovi sklenku a zase zmizela. Pro změnu kompletně.
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	Brblání zesílilo a Merlin, syn Corwina z Amberu, zahlédl míhat se Tlachapoudův stín mezi vzdálenými stromy, oči jako při stávací světlomety, spousta ostrých hran, břitů, špicí pro rvaní a kousání… Tydliták, Tydlínek, Blboun a Žabák začali balit nástroje. Bílý Králík spěšně vyhrabává noru, aby v ní zmizel, Valihrach tlumeně kleje.

	Naštěstí pro všechny účastníky večírku se Tlachapoud pustil do krutého zápasu s Ohnivým Andělem (viz), který skončil pro oba těžkými zraněními. Zatímco zkroucený Ohnivý Anděl tence pokvikával, Tlachapoud vrávoravě poodešel, roztáhl křídla, náhle se zatočil, několika rozmachy se vznesl, vyletěl vysoko nad místo boje a zmizel v mlze. Podle úsudku přihlížejících to od něj nebyl špatný nápad, neboť jeho soupeř ještě zdaleka nepřišel o své děsivé síly a schopnosti.

	Snad by se Tlachapoud mohl zdát nereálným výplodem zburcované fantazie, kdyby se v muzejních sbírkách Dvorů Chaosu nenacházela jeho úplná kostra. Nějaký umělec ji v psychedelickém zaujetí natřel na oranžovomodrožlutě.

	TYGA

	(R. Zelazny, Znamení Chaosu, s. 183 a n., Princ Chaosu, s.20 a n.)

	Tygy byly tradičně netělesným druhem démonů, dlícím v černých pustinách za Okrajem. Jsou velmi mocné a obtížně zvládnutelné.

	Mají schopnost se vtělit do jakéhokoliv živého tvora a ovládat ho. Pobývají-li však příliš dlouho v živém těle, získávají jeho vlastnosti. I když přesnější by bylo říci, že tyto vlastnosti získávají je. Je těžké říci, které tvory jako hostitele preferují, v jakých tělesných schránkách se cítí nejlépe a jaký typ inteligence je jim nejpohodlnější.
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	Je zdokumentován jeden případ, kdy si Tyga oblíbila tělo mladé ženy, našla v tomto životě zalíbení, zamilovala se se vším, co k tomu náleží, a svou lásku osvědčila ve skutečně těžkých zkouškách.

	Podle vlastních vyjádření se tímto příběhem a láskou osvobodila. Nikdo se jí však nedotázal, z čeho, či od čeho se vlastně osvobodila.

	Přesto máme dobrý důvod se domnívat, že to věděla. Tygy jsou totiž opravdu pradávným druhem, s ostatními démony mají málo společného a všem se vyhýbají. Podle Grylla (viz) jsou možná ze všech tvorů nejbližší prvotnímu Chaosu.

	UNGOLIANT

	( J.R.R. Tolkien, Silmarillion, s.65-71)

	V temném kraji Avatharu, jehož dlouhé truchlivé břehy se táhly daleko na jih, neosvětlené a neprozkoumané, tam, pod strmými stěnami hor u studeného a temného moře, kde byly stíny nejhlubší a nejhustší na světě, tam se tajně usídlila Ungoliant.

	Žila v rokli a přijala podobu obludného pavouka, který tká své černé sítě v horské rozsedlině. Tam sála všechno světlo, které mohla najít.

	Plížila se k světlu Blažené říše, protože hladověla po světle a nenáviděla je. Předla temné pavučiny rdousící temnoty, až k jejímu příbytku nepronikalo žádné další světlo, a tak hladověla.

	Tam ji vyhledal Melkor, v podobě Pána Temnoty, jehož zjev i příběh je nejstrašnější a nejsmutnější v celé historii světa, neboť skrze něj přišlo do Ardy pyšné a zkázonosné zlo. Melkorovi byly mezi Ainur dány největší dary moci a poznání. Ainur byli podle knihy Ainulidalé potomstvem myšlenky Jediného Eru, v Ardě nazývaného Ilúvatar. Rozvíjeli před ním svým zpěvem hudební témata, jež jim předkládal.

	Melkor však byl fascinován prázdnotou, v níž hledal Nehynoucí Plamen, který však nikdy nalézt nemohl, neboť ten je jako zdroj vší tvůrčí síly pouze u Ilúvatara. Byl stále posedlý vlastními představami o své moci a o svém vědění. Do hudby Ainur proto vplétal svá vlastní témata a přehlušil ostatní divokostí svého hlasu. V jeho hudbě bylo málo souzvuku, spíše to byl vtíravý jednohlas, jako když mnoho trub ryčí pár tónů. Byla to hudba hlučná a marná, opakováním vyvolávající všepohlcující prázdno.

	Ilúvatar, aby předvedl Ainur, o čem zpívali, zhmotnil jejich hudbu ve svět a jeho dějiny. Tam se ukázala krása hudby, moudrost Ilúvatarem zadaných témat a zkázonosnost svévolných vstupů Melkorových.

	Melkor, Ten, který postává v moci, byl posléze proklet, ztratil své jméno a byl se záští nazýván Morgothem, Temným nepřítelem světa. Ze své nádhery klesl přes opovážlivost, k pohrdání vším kromě sebe a stal se duchem zmarňujícím a nelítostným. Chápající vědomí pro měnil ve lstivost a sebe samého v nestoudného lháře. Začal touhou po světle Věčného ohně a skrze zlobu velkého požáru sestoupil k tyranii Tmy. Stvořil řadu příšer sužujících Ardu, mezi nimiž byla Ungoliant i balrogové (viz), Ohnivé biče, a nakonec byl sám uvržen do Temné Prázdnoty.
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	Ungoliant splétala sítě Nesvětla, v němž se věci zdály nebýt. Vysála světlo dvou posvátných stromů, osvětlujících Říši Blaženosti. Když pila, říhala Ungoliant černé páry a nadouvala se do podoby tak obrovité a ohyzdné, že i Melkor dostal strach. Svět zahalila tma, ve které mizely věci a která má podobu samostatného bytí, neboť byla vytvořena ze světla a měla moc bodat do očí, vnikat do srdce i mysli a rdousit samotnou vůli.

	Ungoliant nakonec povstala i proti Morgothovi, její černý mrak se kolem něj sevřel a opletla jej sítí přilnavých lan, aby jej zardousila. Tu Morgoth vyrazil strašlivý výkřik, který se ozvěnou rozlehl v horách. Proto dostal ten kraj jméno Lammoth, Velká Ozvěna, neboť ozvěna jeho hlasu tu bydlela navždy, takže ji mohl vzbudit každý, kdo v té zemi nahlas vykřikl – a celá pustina mezi pahorky a mořem se naplnila hřmotem jakoby hlasu v úzkostech.

	Nejstrašnější výkřik, který se ve světě ozval, zburcoval Balrogy a ostatní Morgothovy stvůry, které svými plamennými biči rozsekaly pavučiny Ungoliant. Ta couvla a dala se na útěk.

	V Quenta Silmarillion se vypráví, že Ungoliant skončila tím, že nakonec v naprosté vyhladovělosti sežrala sama sebe. Její potomstvo však dále tkalo své ohavné sítě. Patřili mezi ně Pavouci v Temném hvozdu (viz) a ukrutná Odulá (viz).

	VČELY MEDDĚDOVY

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 145-146)

	Obří a mimořádně pracovité včely nad jetelem nejen víří a bzučí, ale spíše zuní, neboť znělý zvuk hrdel připomíná lehké dunění basových strun. Tento hlubší tón odpovídá jejich rozměrům. Jsou větší než sršni. Trubci jsou daleko větší než náš palec. Žluté pruhy na sametově černých tělech září jako žhnoucí zlato.

	O výsledky své práce, především o med, se dělí se svým ochráncem Meddědem, jenž jim vystavěl řady úlů se slaměnými zvoncovitými vršky. Zunění a hukot úlů rozechvíval živý plot a budil respekt u zvaných a ještě více u nezvaných návštěvníků.

	Výstižně se o těchto včelách vyjádřil hobit Bilbo:

	„Kdyby mne jedna z nich bodla, opuchl bych, že bych byl dvakrát tak velký!“

	Sám byl velký asi jako králík.

	Medděd byl chlapík nadmíru pozoruhodný, ohromný silák, schopný svou sekerou v Divočině uchránit nejen existenci svou, ale i dalších zvířat, která mu za poskytnutou ochranu sloužila. Ušlechtilí koně předávali zprávy, velcí šedí psi s dlouhými těly nosili na stůl v předních prackách, chodíce po zadních, sněhobílé ovce prostíraly ubrusy a na širokých hřbetech nosily podnosy a mísy s jídlem, bílí koníci přikulili bubnovité špalky, na nichž se sedělo u tabule.

	V noci bral na sebe Medděd podobu ještě silnější a strašnější, než byla jeho lidská – proměnil se v obrovského černého medvěda, jehož se báli a poslouchali všichni ostatní medvědi.

	Poznámka 1.: Obří včely se z fantazie staly realitou našeho světa, někdy však spíše hororem, neboť genetici vyšlechtili druhy, které spolu s velikostí získaly i agresivitu, namísto větší pracovitosti. Meddědovy včely jsou přece jen poněkud sympatičtější, zvláště když si na další cestu nesete džbánek jejich medu.

	Poznámka 2.: Ve starších dobách zaznamenávala vyprávění celkem běžně noční proměnu člověka ve vlka – odborně nazývanou lykantropie. Proměna člověka, kterou můžeme analogicky odborně pojmenovat arkantropií (z řeckého základu ARKUS=medvěd a ANTHROPOS=člověk) bývala méně obvyklou. Nejrozšířenější snad byla mezi starými, zejména východními, Slovany.
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	VLKOĎAS

	(R. Zelazny, Znamení Chaosu, s. 148)

	O tomto jistě pozoruhodném tvoru máme v kronikách Amberu bohužel jen nepatrnou a ještě nepřímou zmínku. Merlin, syn Corwina a Dary, Paní Chaosu, vlastnil tmavý kožešinový plášť z vlkodasa, o němž se Rinaldo mylně domníval, že je z mantikory (viz).

	Nejednalo se o standardní konfekci a je tudíž namístě předpokládat, že ulovit vlkoďasa je obdobně obtížné jako zbavit kožichu mantikoru. Usuzovat na bližší příbuznost obou tvorů z této letmé poznámky by však bylo zřejmě příliš opovážlivé.

	Kabát z vlkoďasa měl zřejmě spíše než prostou užitnou hodnotu, hodnotu symbolickou. Naznačoval postavení svého majitele a snad i zároveň jeho schopnost ulovit tohoto nebezpečného tvora.

	Vlkoďas nebude jen obyčejnou psovitou šelmou a nebude též jen obyčejným lesním ďasem.

	Lze si představit, že bude nejspíš kombinací houževnatosti a líté dravosti vlka či bojového psa s hrůzyplnou zákeřnou lstivostí zlomyslného ďasa. Bude pocházet z nějakého vzdáleného stínového světa bujícího v nepravděpodobnosti. V těchto světech je vznik a zánik nových životních forem často velice rychlý, takže je možné, že z vlkoďasů, kromě nějakých zkamenělých kostí, už nezůstává nic jiného než jen právě ten kabát v jedné komnatě amberského zámku.

	VRRCI

	(J.R.R. Tolkien, Hobit, s. 127 a n.)

	Za hranicemi Velké divočiny se tak jmenovali velcí zlí vlci nebo obřím vlkům podobné šelmy. Obvykle jim oči zle žhnou, ve dne zle planou, a jazyky jim visí ze zubatých tlam. Jedná se o mimořádně nebezpečné, dravé a vzteklé tvory, jimž je lépe se vyhnout, pokud je to jen trochu možné. Nejsou proti nim moc platné ani kouzelné prsteny.

	Žijí-li volně, organizují se do zlověstných smeček v čele s největším vrrkem jako vůdcem. Jejich vytí, zvláště když jsou na stopě kořisti, je podobno ukrutnému řevu, který sám o sobě stačí ochromit oběť a narušit koordinaci pohybů, takže na příklad malý hobit jen to uslyšel, málem spadl z borovice.

	Vrrci se občas spojují s bytostmi ještě mnohem horšími než jsou sami, se skřety, kteří naprosto propadli zlu. Nechají na sobě skřety jezdit, jako jezdí lidé na koních. Rychlost vrrků i jejich sílaje neuvěřitelná a uniknout jim je téměř nemožné. Skřeti je přibírají na loupežné výpravy a dělí se s nimi o kořist.

	Obrovští vrrci slouží i jako váleční oři silám zla. Jako mnoho jiných nestvůr jsou výplodem Temného pána Saurona, který je vypěstoval ve své temné říši z jiných živočišných druhů a zcela je prosytil zlem.

	YGHERN

	(A. Sapkowski, Zaklínač: Meč osudu, s. 81 a n.)

	Vesničané, kteří přesně nerozlišují, jej nazývají vij. Zaklínači, jejichž řemeslem je hubit nepřátelské tvory, ohrožující život lidského rodu, a kteří tedy musí, chtějí-li přežít, rozpoznávat poměrně přesně všechny neobvyklé stvůry, jej nazývají kostrbatou složeninou skolopendromorf. (Skolopendra je rodové označení ohavných jedovatých tropických mnohonožek, které jsou ovšem proti skolopendromorfům příjemnými zvířátky.)

	Dryády, obývající jako své poslední útočiště les Brokilon, mu říkají krátce yghern. Dříve než toto slovo vyřknete, vypustí šíp s peřím dravých ptáků do tvrdého krunýře jedovaté potvory. Zpravidla těch šípů musí být mnohem více než jeden.

	Yghern je dlouhý asi dva sáhy a tmavohnědý, což mu umožňuje se skrývat v lesních stínech a číhat. Číhá nehnuté nebo se pomalu, vlnivě, jakoby hadími smyčkami pohybuje v podrostu. Nad trávou a křovinami zdvíhá dlouhá, tenká, chvějící se tykadla, kterými loví pach a teplo. Ucítí-li v blízkosti kořist, na zvuky nereaguje. Akustické signály vnímá pravděpodobně pouze jako varující a v blízkosti oběti jej žádné varování už nemůže zastavit.

	Útok začíná tím, že se esovitě svine a prudce vrhne vpřed celé své tělo složené z plochých článků, tím odkryje spodní, též opancéřovanou stranu s množstvím sírově žlutých, pohyblivých, háčkovitých končetin, které mu jinak umožňují jeho zlověstný plazivý pohyb.

	Opravdovou smrtící zbraní ygherna jsou však jeho jedem nateklá klepeta. Jsou poměrně krátká, umístěná po obou stranách ploché, lesknoucí se tmavě rudé hlavy. Chitinový krunýř, chrámci hlavu a vrchní stranu trupu, je pevný, tvrdý, mečem prakticky neprorazitelný.

	Yghern se řídí jakýmsi hmyzím instinktem zabíjet, i když je sám smrtelně zraněn. Tyto instinkty přetrvávají i potom, když je jeho článkované tělo přeseknuto. I mrtvý, svíjející se yghern, může být smrtelně nebezpečný.
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	Vzhledem k tomu, že je nebezpečný všem tvorům lesa, zvířatům, dryádám, elfům, sylfidám, pukům, leprekaunům a koneckonců i lidem, je téměř jisté, že bude tato smrtící hříčka přírody brzy bezezbytku vyhubena. Je to bohužel jedna z mála věcí, na níž se všechny rody inteligentních bytostí shodnou. Tato shoda ovšem nijak nezabrání jejich trvalému bratrovražednému boji. Boji, kterému nezabrání ani zaklínači, čarodějové, tolerantní kupci, pragmatičtí trpaslíci a půlčíci, dokonce ani osvícení panovníci.

	V nečitelných knihách osudu stojí psáno, že zvítězí lidé a zaberou pro sebe celou planetu včetně mořských hlubin. Kdo by ale dnes ještě věřil na osud?

	YGRAMUL

	(M. Ende, Příběh, který nikdy neskončí, s.68 a n.)

	„Praví se, že v Horách Mrtvých jímá Propast, jež je bez dna nejstrašnější z děsů děs: Ygrámul: Zástup Jiných…“

	Stará píseň, kterou si u ohňů zpívají Lidé z moře trav a z níž je náš úryvek, je i v poetické rovině výstižně přesná. Nad černou propastí, jež je patrně bezdna, spletla Ygrámul obrovitou síť z lepkavých pavučin, tlustých jako provazy. Když si vzpomeneme, jak neuvěřitelnou únosnost a pevnost v tahu má téměř neviditelné pavouci vlákno, pochopíme, že tato síť je prakticky nezničitelná. Nad sítí číhá a loví cosi strašlivého, stále hladového, stále ve střehu… Je to bezrozměrné jako mrak, avšak umí se to zformovat do podoby neslýchané velikého pavouka s dlouhýma nohama, tlustým tělem, pokrytým naježenými chloupky, s bezpočtem blýskavých očí, před jejichž pronikavým pohledem není úniku. O chvíli později se pavouk promění v ruku velikosti hory s dlouhými drápy, která se s lačnou jistotou nevyhnutelně sevře kolem nebohé oběti. Jindy se tu prolínají tvary sršně a štíra s neomylně zasahujícími žihadly. Pohled na tu gigantickou nestvůru doslova naplní pozorovatele ohromující hrůzou, že jen čeká bez pohybu na okamžik, kdy odporná stvůra ukončí jeho život a schopnost vnímání.
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	Ygrámul je i není jeden tvor, tvoří ji nespočetný drobný hmyz ocelově modré barvy. Proto je tento nejstrašnější z děsů děs nazýván Zástupem Jiných. Tmavý roj příšerně bzučí jako rozdrážděné hnízdo sršňů. Bzučení je naprosto ohlušující. Roj se bleskově přelévá z jednoho strašného tvaru v druhý. Může představovat třeba jediný, ocelově modrý, ukrutně velký obličej s jedním okem za kořenem pichlavého nosu, které si vetřelce měří úzkou štěrbinovou zřítelnicí. Jeho pohled přetéká nevýslovnou záští.

	Všechna ta nevelká hmyzí stvoření jsou spojena a sjednocena jedinou zvrhlou inteligencí. Protože je jich mnohonásobně víc než v kterémkoliv jiném hmyzím společenství, je i tato inteligence mnohonásobně větší. Nic nevytváří, jen kořistí, loupí a zabíjejí.

	Kdo někdy zažil útok rozzuřených včel, vos nebo sršňů, může si vzdáleně připomenout, co Ygrámul umí. Kdo zažil útok mračen moskytů nebo tundrových komárů, kdy je jakákoliv obrana marná a kdy člověk propadne odevzdané apatii nebo zběsilému šílenství a stáda sobů se v šíleném děsu vrhají z útesů, získává matnou představu o síle Ygrámul.

	Tvrdí se však, že i Ygrámul má své tajemství, které dovolí uniknout z její moci. Jed jejích žihadel bezpečně usmrcuje i toho největšího živočicha do jedné hodiny, avšak tomu kdo jej má v těle, zároveň propůjčuje zázračnou moc ocitnout se v okamžení tam, kde si bude přát. Ovšem tak jako tak do hodiny zemře, pokud šťastné nenalezne protijed. Protijed nikdo z lidí nezná.

	ZEUGL

	(A.Sapkowski, Zaklínač: Věčný oheň, s. 90 a n.)

	Vyslovovat je možno i německy: „cojgl“, výraz tím nijak neztratí na své expresivitě.

	Zeugl je obrovský obyvatel skládek a městských odpadlišť, kde je dostatek vody nebo alespoň vlhkosti. Libuje si v odporném zápachu a smrdutých břečkách, které se na takových místech nacházejí. Živí se především hnijícími zbytky rostlin a živočichů, nepohrdne však živou kořistí. Mladí zeuglové začínají svůj život požíráním měkkých bílých červů, muších larev a podobné nechutné havěti.

	Jak dorůstají, zpestřují si svůj nevábný jídelníček většími tvory žijícími v těchto místech nebo sem zabloudivšími, obvykle krysami a potkany. Největší jedinci konzumují lidi a dobytek.

	Pokud byste někdy zavítali do oblastí, kde se mohou zeuglové vyskytovat – a pro některé lidi mají tyto končiny zvláštní zvrhlou přitažlivost – dávejte si zejména pozor na místa kvasící, bublající, na vývěry bahenních plynů, které nadzvedávají masy metamorfovaného bláta nebo drny ostřicové či rákosové vegetace.

	Mohlo by se stát, že se některá hromada odpadků či mršin pomalu vyboulí a zavlní. Dříve než k vám dorazí vlna smradu, může z jakoby zející rány vyrazit chapadlo zakončené oblým, válcovitým, trny naježeným kyjem. Uchopí vás palcátová přísavka, která vás navzdory vašemu zoufalému odporu dopraví k něčemu, co se náhle vynoří ze stoky.

	Vyvalí se obrovská hlízovitá masa, beztvará jako znetvořený brambor, bijící do vzduchu a s dalšími čtyřmi chapadly podobnými prvnímu a silnými jako větve starého stromu.

	Příšera se k vám pohybuje jako na laně vláčený sud a zanechává za sebou ve smetišti rozoranou brázdu. Pak spatříte, jak tlustá hlíza puká a odhaluje širokou tlamu plnou velkých hranatých zubů. Chapadla vás vlečou přesně k této tlamě, která se za mlaskavých zvuků pomalu noří krouživými pohyby zpět do smetiště. Zubatá tlama chtivě a divoce klape.

	Bráníte-li se dostatečně houževnatě, nestvůra bublá, nafukuje se a se syčením na vás vyvrhne bečky páchnoucího slizu. Nezadusíte-li se slizem a odporným nasládlým puchem, znemožňujícím dýchám, můžete se z blízka podívat do světle fosforeskujících puchýřovitých očí. Zpravidla to je to poslední, co oběť uvidí. Pak je nenávratně stažena do nitra smetiště, hranolovitými stoličkami sežvýkána a v měchovitém těle ztrávena.

	Zeuglové jsou oboupohlavní tvoři, podobně jako někteří měkkýši. Kladou vejce, z nichž se zhruba po měsíci vylíhne jejich dorost. Ten se z velké části, pokud nestačí včas opustit rodné smetiště, stává kořistí rodiče.

	Čaroděj Istret soudí, že každou nestvůru vyhubenou po lesích a močálech, nahradí něco jiného, nějaká nová mutace, přizpůsobená lidmi vytvořenému prostředí. Uvádí příklady nových zvířat ve velkém městě Novigradu – pseudokrysy v kanálech a ve sklepích, zeugly na smetištích, šklebiče ve znečištěných příkopech a kanálech, taježice v mlýnských náhonech – zajímavá symbióza s lidským společenstvím.

	Geralt, zaklínač, k nim přidává ještě ghúly na hřbitovech, požírající nebožtíky hned druhý den po pohřbu. Přesto – anebo právě proto – mu nezbývá než se všemi těmi nestvůrami bojovat: byl vybrán a vychován pro tento úděl. Také forma symbiózy s lidstvem.
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	ZHIND

	(R. Zelazny, Krev Amberu, s. 169-170)

	O zhindovi se dozvídáme jen, že se vyskytuje v lesích Černé Zóny, což je oblast ve Stínu, s níž Dvory Chaosu udržují obchodní styky. Je to černé, divoké, masožravé zvíře s rohem a poměrně krátkým tělem. Je pekelně rychlý a není snadné jej ulovit.

	Zmiňuje se o něm Merlin v souvislosti s tím, že se při lovu stal pro svého bratra Jurta místo zhinda lovnou zvěří on sám. Zhind se díky tomuto dramatickému zvratu zachránil.

	Dovolte mi na tomto místě malou reflexi. Lidé, ať už jsou to princové, čarodějové, válečníci, obchodníci nebo sedláci, věnují pozornost fauně kolem sebe jen když je nějak ohrožuje, nebo naopak když oni ohrožují ji. Někdy ji, pravda, též využívají, ochočují, pěstují, pojídají či se oblékají do kůží, které nosila zvířata, než se setkala s člověkem. (vizVlkodas)

	Poznamenat, že toto ryze účelové vnímání světa je pro náš druh příznačné, se zdá tak trochu nadbytečné. Možná však to učiní srozumitelnějším i naše chování vnitrodruhové, někdy též nazývané chováním sociálním.

	Z hlediska darwinistů není nesmyslné se domnívat, že jen díky charakteristické vnitrodruhové selekci vymizeli mezi lidmi obzvlášť chutní jedinci, či celé skupiny lidí s použitelnou kůží. Naše nynější tělesné schránky jsou už pro naše bližní jen s obtížemi použitelné, proto se jejich zájem soustřeďuje na využití naší motorické energie či dovedností odvislých od myšlení. I to cosi vypovídá o vyšších stupních vnitrodruhového výběru a konec konců i lovu, jímž jsme začali.

	ZVÍŘE Z NETZACHU

	(R. Zelazny, Trumfy osudu, s. 19-23,49, Znamení chaosu, s. 19)

	Takto je označil Viktor Melman, čaroděj samouk, který svou sebejistotu a samolibost zaplatil životem. Nikdo jiný necítil potřebu je nějak přesněji pojmenovat, nebereme-li jako pojmenování jeden povzdech Merlina, syna Corwina, v němž vzpomíná na utkání se zvířodlakem. (Ale stejně tak dobře mohl tehdy mít na mysli utkám se svým nevlastním bratrem, sourozencem Chaosu, Jurtem, který jej napadl převtělen za ohromné ho, byť poněkud neohrabaného vlka.)

	Při útoku zvířete z Netzachu, který se odehrává výhradně v noci, zahlédnete nejprve velkou tlamu plnou ostrých zubů a zakrvácené pysky, které obnažují zuby a vroubí čenich, jenž patří několik set liber těžkému zvířeti, podobnému psu, pokrytému plesnivě vyhlížející žlutou srstí. Jeho uši vypadají jako pláty lišejníků, žluté oči jsou doširoka otevřené a divoké. Útok je zcela tichý a přichází bez varování.

	Když se vám podaří chvilku se úspěšně bránit, začne zvíře vydávat hluboké mručivé vrčení a tlama se zaplní slinami. Jeho předností v boji je vedle síly a rychlosti absolutní zarputilost. Neustoupí, musíte jej zabít.

	Netzach je zřejmě stínový svět, odkud tuto šelmu povolala velmi mocná čarodějná síla. Zvíře nebylo pojmenováno, by lo pouze vycvičeno. Bylo použito, využito a zneužito jen pro pronásledování a zabíjení. Možná dokonce, že bylo magicky metamorfováno, proměněno, uzpůsobeno k jedinému účelu.

	Lze to právem označit za magický zločin, za zneužití magické moci. Přitom tato moc nabízí tolik jiných možností. Bohužel jen zřídka se setkáváme s magií estetickou a uměleckou, jen málokdo provozuje něco tak pozoruhodného a užitečného, jako je magie kulinářská. Na Dvorech Chaosu ji praktikoval pouze Merlinův nevlastní bratr Mandor, který tak dovedl harmonicky sladit divy z různých světů a vytvářet zcela jedinečné a nezapomenutelné kulinářské kreace.

	Dle názorů některých znalců však skrze kuchyň a kuchařské umění proniká magie nejčastěji do našich životů. Ne náhodou byli v budhistických klášterech pověřováni přípravou jídel duchovně nejpokročilejší mniši.

	Poznámka: Tvoři z jiných světů se objeví při katastrofickém průniku stínů či při kolizi sfér. Mohou však být též přivoláni mocným mágem a mocným zaklínáním. Je to však vždy útok na Řád a z tohoto hlediska zločin.

	Existují domněnky, že některé ekologické katastrofy v minulosti byly způsobeny přivoláním vitálnějších forem života z jiných světů. Zvíře z Netzachu bylo přivoláváno vždy z osobních důvodů s konkrétním vražedným útokem. Není mnoho důvodů se obávat, že se někteří jedinci tohoto druhu zatoulali a začali se v nějaké skryté oblasti množit.
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	ZVÍŘETNÍK ZEMĚPLOCHY

	(T. Prachet, Lehké fantastično, Úžasná zeměplocha, ss. 68-69,71)

	Astrologové Neviditelné univerzity, která vzdělávala v magii a příbuzných řemeslech, užívali zvířetník o čtyřiašedesáti znameních. Bohužel se zachovaly pouze zlomky mozaikové podlahy, v níž byl celý vyveden. Přesto je významným doplňujícím zdrojem informací o fantastické fauně Zeměplochy.

	O věrohodnosti existence živočichů ve zvěrokruhu zaznamenaných svědčí i názvy dalších znamení, v nichž se odráží až přízemní realismus zeměplošských astrologů.

	Namátkou uveďme některé: Váza s tulipánem, Obchodník, Nebeský pastiňák, Zauzlené střevo – a vrchol astrologické přízemnosti – Malá skupina nudných slábnoucích hvězd.

	Lze tedy oprávněně soudit, že níže uvedená zvířata patřila k obvyklým známým a běžným tvorům.

	Létající myš. Jedná se skutečně o myš, která létá, nikoli o nějaké příbuzné netopýrů. Ve světě, kde působí tak silné magické pole, že světlo ztrácí svůj smysl pro rychlost, plyne nad krajinou jako zlatý sirup, zastavuje se, aby naplnilo údolí, a pomalu se vrší na horských úbočích, létají myši bez viditelných nápadných létacích orgánů.

	Dvouhlavý klokan. Zařazení do zvířetníku si zřejmě zasloužil pro svůj symbolický význam. Jeho dvouhlavost je nikoli personifikací, ale přesně – „faunofikací“ bytostné bipolarity všeho chtění i jednám lidí a zejména čarodějů Zeměplochy. Klokaní kapsa, ať už plná nebo prázdná, je dostatečně výmluvným symbolem. Skákání, jako způsob pohybu přes překážky, odráží obecnou touhu přeskočit nepříjemnosti a nemuset se jimi zabývat. Dlouhý ocas, zpravidla neztrácející kontakt se zemí, zase vypovídá o pošetilosti této touhy. S pohybem souvisí i opora ve třech bodech, neboť jak známo klokan se opírá o dvě silné zadní nohy a silný ocas. Malé šikovné přední packy, tak  podobné ručičkám, opět cosi vypovídají o ambivalentním vztahu obyvatel Zeměplochy k manuální práci. Není tedy divu, že se v magickém prostoru Zeměplochy dvouhlavým klokanům dařilo, protože magie – včetně symbolické – působí vždy oboustranně (pravda, často nečekaně) podle vesmírných zákonů udržení rovnováhy.
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	Hyena. V esoterním jazyku astrologů je nazývána Mubbo, což prostě znamená hyenu bez všech přídomků. Její zobrazení v mozaice bylo zlatomodré. Zřejmě to bylo její zbarvení ve skutečnosti. Známe-li alespoň něco o magické symbolice barev, pak víme, že zlatomodrá je vrcholnou barvou niterních cílů. Hyena provází život v důležitém bodu obratu a přispívá tak ke kontinuitě a koloběhu životního příběhu jako celku.

	Naše současné znalosti o zodiakální fauně Zeměplochy jsou sice značně neúplné, ale umožňují nám přece jen získat určitou představu o tom, jak se v magickém poli tvoři vyvíjejí a jakým pravidlům magického přírodního výběru podléhají.

	ŽRAVUCHA

	(A. Sapkowski, Krev elfů, s. 171 a n.)

	Žravucha má mohutné dlouhé tělo, připomínající prohnilý, řasami obrostlý kmen, ve skutečnosti však nepravidelně šupinaté, tvořené minimálně deseti pohyblivě spojenými články. Z každého článku vyrůstá pár nohou uzpůsobených k veslování. První pár končetin je změněn v klepeta. Když plave po hladině za kořistí, hlasitě klape pilovitými obřími čelistmi. Tělo je zakončeno mohutným vějířem ocasní ploutve, který umožňuje nečekaně rychlý výpad za kořistí.

	Magistr Linus Pitt z univerzity v Oxenfuťtu, měl zpočátku jisté obtíže s jejím správným určením. Soudil zprvu, že by se mohlo jednat o nadměrně vzrostlého jedince některého druhu z rodu Hyphydridae, patřícího do řádu Amphipoda, čili různonožců, který má vědou popsané čtyři druhy. Biotopem všech jsou stojaté nebo pomalu tekoucí vody. Vskutku jsou to druhy neobyčejně dravé, preferující teplokrevnou kořist.

	V knihách lze rovněž nalézt zmínky o poddruhu Pseudohyphydra, žijícím v bahnitých vodách Argenu. Nicméně nedávné výzkumy učeného Bumblera z Alderzbergu dokázaly, že se jedná o zcela odlišný druh z rodu Mordidae, čili dávičů. Živí se ale výlučně rybami a drobnými plazy. Byl na počest učence pojmenován Ichtyovorax bumbleri.

	Plavci na deltě Jarugy tohoto tvora nazývají žirytva, ve starší mluvě (rozuměj elfské) cinerea, a o jeho stravovacích zvycích mají zcela odlišné, konkrétními zážitky podložené představy. Podobnost či příbuznost se žravuchou jednoznačně odmítají. Pokud by však šlo o ony zmíněné stravovací zvyklosti, pak se od sebe oba tvoři zásadně neliší. Bylo by zde možno mluvit o konkurenčním boji v jednom biotopu. A žravucha jako relativně nový obyvatel má naději se v této konkurenci výrazně prosadit.

	Žravuchy sice žily v deltě od nepaměti a živily se malými říčními tuleni. Když byli tuleni vyhubeni, zdálo se že, vyhynuly i žravuchy.

	Linus Pitt proti tomu namítal, že se živily zakrslým druhem říčního lachtana. Zaklínač Geralt, nechtěje setrvávat v tvrdém akademickém sporu, to pak dále osvětluje: „Lachtani byli vyhubeni, poněvadž je nevědomí ignoranti, kterým vůbec nezáleželo na tom, že se pletou, lovili pro tulení kožešinu a tulení tuk. Později byly nahoře na řece postaveny hráze a náhony a vykopány zavodňovací kanály. Proud zeslábl, delta zarostla a zanesla se bahnem. Žravucha zmutovala a přizpůsobila se.

	Lidé jí znovu vybudovali potravní řetězec. Vyhubené lachtany nahradili jinými teplokrevnými živočichy. Začali přes deltu převážet ovce, dobytek a brav. Žravuchy se brzy naučily, že každý prám či vor, každá šalupa či bárka pro ně představuje mísu žrádla.

	Voda v deltě proměněná na močůvku, zdá se, žravuše prospívá. Způsobila její nevídaný růst. Dnes dokáže dorůst takové velikosti, že bez přílišné námahy strhne z voru krávu. Stáhnout z lodi člověka je pro ni hračka.“

	Po osobním pozorování, kdy spatřil mimo jiné i jak dva dlouhé, zelené, kloubovité pařáty, naježené ostny jako končetiny kudlanky, sevřely říčního strážníka i s bidlem a v okamžení jej strhly z lodi, Mgr. Linus Pitt došel k závěru, že, citujeme: „To není možné! Takové zvíře nemůže existovat! Rozhodně by existovat nemělo!“
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	Když zaklínač Geralt toto zvíře, které nemůže existovat, zahubil proražením ostnatého krunýře, nebo je přinejmenším přiměl k potopení, ovšem za cenu ztráty boty, části kalhot a velkého kusu kůže, učený magistr svůj závěr poopravil: „Objev! Úžasný objev! Zcela nový vědě neznámý živočich! Naprostý unikát! Tento druh bude od nynějška uváděn v knihách jako Geraltia maxiliosa pitti!“

	Poznámka: Mgr. Linus Pitt po celou dobu, kdy s nasazením života bojovaly i ženy a děti, zachoval neohroženě nezúčastněnost pravého vědce a bez ohledu na kritičnost situace se do boje nezapojil, aby mohl pozorně zapisovat svá pozorování. Osvědčil tak schopnosti, které jej přivedou alespoň na místo vedoucího katedry.
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	REJSTRIK POTVOR A SYNONYM, o nichž je zmínka v jednotlivých heslech

	Termín potvora je zde užíván bez pejorativního významu. Označuje prostě tvory neobvyklé, neuvěřitelné, neladící s běžnými životními schématy Jako vše neznámé a cizí budí tyto potvory v lidech obavy, ostatně často oprávněné.

	Alp – viz Bruxa

	Amfisbena – viz Bzučící, Mantikora

	Bzďoch – viz Bzučící

	Cinerea – viz Žravucha

	Dávič – viz Žravucha

	Ďas lesní – viz Vlkoďas

	Ghúl – viz Graveir, Zeugl

	Goblin – viz Bzučící

	Gryf – viz Bzučící

	Hlavonožci – viz Kefalopodové

	Hyena modrozlatá – – viz Zvířetník Zeměplochy

	Klokan dvouhlavý – viz Zvířetník Zeměplochy

	Klouzák – viz Bzučící

	Kočky Chaosu – viz Monstra ze Stínů

	Kraken – viz Bzučící, Pozorovatel ve vodě

	Krysodlak – viz Bzučící

	Mola – viz Bruxa

	Myš létající – viz Zvířetník Zeměplochy

	Obyvatel prahu – viz Scrof

	Pseudokrysa – viz Zeugl

	Puslegroí – viz Acharáí

	Různonožec – viz Žravucha

	Skolopendromorf – viz Yghern

	Striga – viz Bzučící

	Šklebíce – viz Zeugl

	Taježice – viz Zeugl

	Upír – viz Bruxa

	Vampír – viz Bruxa

	Vidlonoh – viz Bzučící

	Vij – viz Yghern

	Vlkodlak – viz Gmor

	Zmora – viz Bzučící

	Zvířodlak – viz Zvíře z Netzachu

	Žirytva – viz Bzučící, Žravucha

	REJSTŘÍK PRAMENŮ:

	Carroll, Lewis: Alenka v kraji divů a za zrcadlem Albatros, Praha 1983

	Ende, Michael: Příběh, který nikdy neskončí Albatros, Praha 1987

	Ounsley, Simon: Velký Pulgův cirkus, Vlčí jezdci Polaris, Frenštát p.R. 1992

	Pratchett, Terry: Úžasná Zeměplocha, Lehké fantastično Talpress, Praha 1993 Úžasná Zeměplocha, Magický prazdroj Talpress, Praha 1995 Úžasná Zeměplocha, Pyramidy Talpress, Praha 1995

	Sapkowski, Andrzej: Zaklínač, Stříbrný meč W. Smith, Praha 1992

	Zaklínač, Meč osudu, W. Smith, Praha 1992 Zaklínač, Věčný oheň, W. Smith, Praha 1992 Tandaradei!, Leonardo, Ostrava 1994 Krev elfů, Sága o zaklínači Leonardo, Ostrava 1995

	Tolkien, J.R.R.: Hobit, Odeon, Praha 1991

	Pán prstenů, Mladá fronta, Praha 1992 Silmarillion, Mladá fronta, Praha 1992

	Zelazny, Roger: Vládci stínů, AG Kult, Praha 1992

	Zbraně Avalonu, And Classic, Praha 1993 Stín Jednorožce, And Classic, Praha 1993 Oberonova ruka, And Classic, Praha 1993 Dvory Chaosu, And Classic, Praha 1994 Trumfý osudu, And Classic, Praha 1994 Krev Amberu, And Classic, Praha 1994 Znamení Chaosu, And Classic, Praha 1994 Rytíř Stínů, And Classic, Praha 1994 Princ Chaosu, And Classic, Praha 1994

	Autorská poznámka

	Neodmítejme unáhleně fantastické tvory a potvory, žijí totiž skrytým způsobem v každém z nás. Jsou od pradávných dob součástí našeho nevědomí, zabydlili se v mýtických vrstvách naší duše. Jsou s námi možná více, než výdobytky moderní vědy a vševládné techniky. Utvářejí nás v pohádkách a dobrodružných vyprávěních. Jsou starší, než je psaná historie a ožívají znovu a znovu v nitru člověka. Zrodili se v zapomenutém dětství lidstva a oslovují stále přítomné dítě v nás. Mějme je rádi stejným způsobem jako své dětství. Vždyť k našemu dětství patří hrůzostrašné děsy, bezmoc a beznaděj, stejně jako spočinutí v lásce či dychtivé, světu otevřené radosti.

	Fantastická literatura všech dob nechtěla být ničím více, než pohádkami pro dospělé. Ale ani ničím méně. Vždyť pohádky přinášejí závažná sdělení o smyslu našeho počínání ve světě i o uspořádání světa. Pohádkové příběhy se v průběhu věků i generací poněkud mění, jejich poselství reaguje na ducha té které epochy či civilizace. Něco v nich však zůstává stejné, moderní vědec by řekl „invariantní“. Zachovávají základní etickou výzvu k odvážným činům a respekt k řádu světa, k jehož zachování právě odvážné činy napomáhají. Stejně jako před tisíciletími má v nich realita fantastické odstíny a je oživena fantastickými tvory. Jejich podoby a chování jsou jen zdánlivě libovolné či náhodné. I fantazie má přece svůj řád, hluboce srostlý s naší duší.

	Pokusme se porozumět fantastickým potvorám, snad pak lépe porozumíme potvorám v nás a kolem nás. Snad lépe porozumíme i dnešní vědě, která dalece překračuje meze obvyklého chápání, snad lépe porozumíme děsivým silám chaosu, s nimiž se utkává moderní svět ve snaze udržet společenský řád a přijatelné podmínky života na Zemi.

	Nechrne se znepokojit fantastickými tvory a příběhy, jež jsou možná naivní ve srovnání s realitou, jak na nás útočí z novinových stránek či vědeckých děl. Dílo a dělo má paradoxně stejnou etymologii, jež cosi vypovídá o rozporuplné povaze člověka. Carl Gustav Jung, badatel hlubin duše, napsal: „Moderní člověk stojí sice na vrcholu, ale bude zítra překonán, je sice výslednicí prastarého vývoje, ale zároveň je největším zklamáním všech nadějí lidstva, jaké si lze jen představit.“ A o několik stránek dále poznamenává: „Podél hlavních cest světa se všechno zdá být zpustošené a opotřebované, proto asi hledající instinkt opouští vyšlapané stezky a hledá postranní cestičky. Naivní fantazie, deroucí se z úžasné, nezměřitelné hlubiny, nás na hledání opomíjených postranních cest vybavuje znepokojením, nadějí, vírou a odvahou.“

	Fantazie dovoluje pojednat i vážné téma odlehčené. Příběhy s fantastickými tvory pobaví a zaujmou, probudí k životu naše pocity a pohrají si s nimi. Obdobným postupem byl sestavován i Fantastický bestiář. Má-li být život chápán jako učení, nechť je toto učení, pokud je to jen trochu možné, zábavou a hrou.

	PhDr. Jan Bauer

	Potvory čili o fantazii

	Mýtická zvířata (čili potvory) jsou jednak katalogizována v různých bestiářích, jednak roztroušena po obecné vyprávěné či psané literatuře. Vznikají porůznu, zejména za příčinou posvátné či neposvátné hrůzy, ale také – jak by prostořekl našinec – pro srandu králíkům. Jejich vznik je, kupodivu, dost závislý na pozorování tak zvaných přírodních skutečností a zrcadlí na jedné straně míru fantazie, na druhé pak míru blbosti dané epochy. Bestie mají málokdy nějaký nový, nevídaný rys, nýbrž jsou sestaveny z údů a přívěsků k sobě nepatřících.

	Potvory se vyskytují jednak ojediněle, nejvýše v několika málo exemplářích, jako Minotauros, Hydra lernejská o devíti samoplodivých dračích hlavách a hadím těle, ekologicky velmi škodlivá, pes Kerberos, dětížravý bůh Kronos a Titánové, jednak v klanech až etnicky čistých populacích, jako sirény, lotofágové, kyklopové, vícehlaví démoni, gorgony, lidožraví obři Laistrygoni, satyrové, harpyje a pygmejové, jež je neradno a politicky nekorektno zaměňovat s africkými pygmeji čili Chány.

	Po stránce kulturně historické máme předně kategorii monster klasických, jako je Sfinga, dva Fénixové, kentauři, Gryf, mantichora s třemi řadami zubů, hlasem však flétnovým, oběti lákajícím, Ganéša, Cchi-Lin, jednorožec to jeleního těla se žhnoucími šupinami, vysoce hybridní Chiméra a nejrůznější druhy andělů a od nich odvozených čertů, ďáblů, belzebubů, luciferů a mefistofelů; sám jsem měl několik subspécií čertů ve svém pimprlovém divadle a rozlišoval jsem ďábly s černým ksichtem a červeným rouchem od belzebubů, kteří byli tváře žluté a oka zeleného; Mefistofeles se mi jevil zřetelně indoevropsky, asi skrze Fausta.

	Z klasické kategorie jsou odvozeny potvory spíše místního a folklorního významu, něco jako Liška Bystrouška představovaná sopranistkou korpulentních forem. Zde máme doma záviděníhodnou rozličnost vodníků (od bufo tenorů až po basy), vil, křížených s laněmi, obojživelných rusalek, lesních žínek (se sukýnkou i bez), žabiček, obsahujících zakleté šlechtice, bludiček, jezinek, černokněžníků a čarodějnic, namnoze s ptačími spáry, a sílu trpaslíků a plivníků, v níž se nám mohou rovnat jen Skotové a Norové, jakož i něco zrůdných ohnivých psů, jeskynních draků a lučních hejkalů, zpravidla bez trupu, ale s velkou kebulí. Rovněž se můžeme pyšniti naturalizovanými upíry a domácími vlkodlaky, kteří nebyli odvozeni jen z fantazie a bludů neléčených lidových psychopatů, ale asi i od zdivočelých nešťastníků s porfyrií.

	Klasické a folklorní potvorné bytosti se vyznačují poměrně malou variabilitou. Mají v oblibě vypoulené, eventuelně planoucí a ničivé oči, vlas z hadů, nadbytečný či nedostačující vzrůst, vyčnívající chrup a sopečné nitro s plameny z huby. Jsou povětšině složeny z různých prvků, jež jsou v zásadě docela sympatické, jako panna a rybí ocas, ale v dané kompozici budí strach a vyvolávají štrapáce.

	Mnohem roztodivnější je kategorie potvorných tvorů intelektuálních, jichž důvodem i účelem je hra. Z klasiků zde uveďme Jamese Thurbera, který v kapitole Méně znepokojující tvorové (v knize Zvíře ve mně) nakreslil a pojmenoval nových zvířat na celý novověký bestiář, sestrojený díky „univerzální mýtotvorné logice“ podle Lévi – Strausse. Thurberovy mýtické živočichy jsem kdysi překládal a přetiskoval v časopise Vesmír, jako protilék proti tehdy panující pochmurné komunistické mýtologii. Dnes už bych to nedělal, dnes máme mýtologii alternativní vědy, jež šíří srandu nejen mezi králíky, ale i mezi studenty přírodních věd. Z Thurberových zoologických inovací uvádím namátkou femura, s malou hlavou a velkýma očima, záprstníka s chobůtkem a šesti špičatými výrůstky na hřbetě, zuřína bělokrkého a zuřína slepého, aspika, což byl rovnokřídlý hmyz, usedlý na stvolu hasičníku návštěvního, jehlici čili ženglici (něco jako myš s ušima od fenka), a jiříčkovičníky, kteří vyhlíželi jako vyzáblí plameňáci, tančící v záklonu.

	Je zřejmo, že James Thurber hodně čerpal ze skutečnosti řeči a ze skutečnosti organické přírody. Ta pak tvoří poslední monstrozní kategorii, jež je kulturně historickou pouze ve smyslu postupu poznávání.

	Lewis Thomas uvádí v eseji Něco biomytologie, že peruánské božstvo porostlé zeleninou, hady a křídly a pověřené péčí o domácí ekonomiku, je jen poněkud učesanou verzí třícentimetrového brouka nosatce z hor Nové Guineje, jemuž na krovkách rostou a v chitinovém tílku koření desítky rostlin, mezi nimiž je uchycen celý cirkus roztočů, vířníků, hlístic a baktérií. Tím se jeví odporným svým nepřátelům dravcům a žije dlouhým a nerušeným životem mýtu. Prvok Myxotricha paradoxa je složen jednak sám ze sebe, jednak z bičíků tvořených mikroby, spirochetami, zakotvenými do ústrojků, jež jsou ještě jinými mikroby; dohromady to je živočich, ale v zásadě je to mafie a netvor, který se ještě nestačil dosložit.

	Pásmobrvý prvok plazivenka, Blepharisma, to dotáhl kus dál po vnější stránce, ale uvnitř, jak by pravil myslitel, je to chiméra nejchimérovatější: má tři různé soubory jader, jež se nezávisle dělí a DNA v každém souboru má jiný smysl. Ve velkém jádru slouží regeneraci, v drobnojádrech rozmnožování a v dalších malých jádrech kóduje vznik bičíků. Jedna soustava v plazivence produkuje pigment, který na světle tvora hbitě zabije. Membrána, kodovaná těmito geny, se rozpadne a vystaví svého nositele tragickému osudu albína. Ale při hladovění začne jedna jistá plazivenka pohlcovat své soudruhy a zbytní do obřích (mýtických) rozměrů. Plazivenka je tedy mýtus strukturou i osudem, na jaký jsou báje toho či onoho starověku či novověku jaksi krátké.

	Ale pokročme v biomytologii dál. Každá pošetilá buňka našeho těla ochotně v kultuře splyne třeba s buňkou myší, dávajíc vznik monstru se dvěma genomy a osudem, který by možná nedělal dobře Lévi-Straussovi, ale dělá dobře dnešní mohutné zbrani imunologické, hybrid vyrábí totiž monoklonální protilátky. A celé tělo lidské, včetně těla postmodernistů, bere svou energii z oxidativních fosforylací, které probíhají v buněčných ústrojcích, mitochondriích: a ty byly kdysi jen mikroby, kteří se v buňkách usídlili, resignovali na svůj vlastní vývoj a pracují pro nás jako šroubky, jakkoliv si uchovali svou vlastní DNA o kruhové molekule. Takže i my máme svůj vnitřní, poněkud monstrozní, mýtus, děděný po přeslici (jen 0,1% mitochondriální DNA může být od tatínka), a to, že se zmítáme v kleštích nelítostného stárnutí a ochabování, by mohlo být podle D.C.Wallace a spol. z poruch mitochondriální DNA, vyvolaných volnými kyslíkovými radikály, jež vznikají pro ochranu naší vnitřní Troje před útoky mikrobielních a jiných zvrhlých Achajů. Což je drama, o němž by se byl šířil Homér, kdyby byl věděl a existoval. Což je fantastická eventualita, jinak řečeno fantastická literatura, jen si ji připustit a nehrát si jen na hloupé Honzy, draky a černé princezny, jak je, také díky svým mitochondriím, postihla naše paní Božena Němcová.

	Pokud pak chceme skutečně fantastického, nevídaného a netušené potvorného, nahlédněme do karbonizovaných zbytků tvorů uložených před 550 miliony let v Burgess Shale, Alberta, nebo do železitých usazenin ve formaci Mazon Creek v Illinois před 300 miliony let. Hallucigenia, jak samo jméno svědčí, je zlý sen dobře vyvinutého surrealisty, něco jako pochodující jehelníček na sedmi párech trnů, s hlavou jako kbelík a výrůstky na zádech, které připomínají trny praještěra Stegosaura. Netvorek – tři centimetry dlouhý – je zakončen dlouhou anální trubicí, vztyčenou do výše jako výfuk těžkých tahačů. Tullimonstrum z Illinois je taky případně pojmenovaný přízrak patnácticentimetrového banánu, který zešílel. Ano, jen tady je patrna skutečná fantazie, nikoli jen přeskupování daných forem.

	Z hlediska fantastičnosti tzv. přírody, dávné a globálními katastrofami zasuté, nebo i dnešní, prostému oku nezřejmé, z hlediska fantastičnosti obra (Polyféma, bezpochyby) evoluce, nejsem z žádného Tolkiena na větvi, jelikož mi připomíná spíše fantazii písařů na dvoře Rudolfa II. Z hlediska bájí klasického starověku, jakož i souvěké intelektuální hry čili lyrické srandy, počínající Lewisem Carrolem a patronované Thurberem pokládám samoplodivost současných video-monster za produkt pokleslé obrazotvornosti, která si neumí představit ani pořádného trpajzlíka, o blbounu nejapném a zakletých mitochondriích nemluvě.

	Miroslav Holub
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	NAKLADATELSTVÍ DOBRÉ LITERATURY

	EDIČNÍ PLÁN 1996-97

	Nakladatelství vzniklo na podzim I996 s cílem vydávat především klasickou i moderní českou a světovou literaturu, zaplňovat bílá místa na ediční mapě českého knižního trhu, znovu objevovat tituly a autory, kteří v záplavě módního zboží stojí nezaslouženě stranou.

	TOPIČ přichází se základními edičními řadami, Českou klasikou, Světovou klasikou, Českou modernou a Světovou modernou. Všechny edice budou zachovávat původní, autentický autorský text včetně dobově podmíněné gramatiky a stylistiky, pouze historické překlady zahraničních autorů budou znovu revidovány a modernizovány při zachování autorské dikce.

	Následující výčet zahrnuje předběžný přehled titulů, plánovaných na 3. čtvrtletí 1996 a výhled do roku 1997. Přednostně bude vycházet edice Česká klasika (zčásti ještě v roce 1996), edice Světová klasika bude zahájena na předvánočním trhu a bude průběžně pokračovat v roce 1997, stejně jako obě edice moderní literatury

	Tituly z nakladatelství TOPIČ si můžete objednat na adrese:

	TOPIČ s.r.o.

	Báňská 142 256 16 Nučice
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